CONSILIUL LOCAL AL MUNICIPIULUI
CLUJ-NAPOCA

HOTARARE

privind aprobarea participarii Municipiului Cluj-Napoca, in calitate de partener, in proiectul
., Eficientd energeticd prin strategii de tranzitie a schimbdrilor de comportament”, acronim
ENCHANT, finantat prin Orizont 2020 — Programul-cadru pentru cercetare si inovare al Uniunii
Europene si a cheltuielilor legate de acesta, precum si a acordului de parteneriat pentru implementarea
proiectului

Consiliul local al municipiului Cluj-Napoca intrunit in sedintd ordinara,

Examinand proiectul de hotédrare privind aprobarea participarii Municipiului Cluj-Napoca, in
calitate de partener, in proiectul , Eficientd energeticd prin strategii de tranzitie a schimbdrilor de
comportament”, acronim ENCHANT, finantat prin Orizont 2020 — Programul-cadru pentru cercetare
si inovare al Uniunii Europene si a cheltuielilor legate de acesta, precum si a acordului de parteneriat
pentru implementarea proiectului - proiect din initiativa primarului;

Retinand Referatul de aprobare nr. 424306/1/3.09.2020 al primarului municipiului Cluj-
Napoca, in calitate de inifiator;

Analizand Raportul de specialitate nr. 424681/42/3.09.2020 al Directiei Generale Comunicare,
dezvoltare locala si management proiecte - Serviciul Strategie si dezvoltare locald, management
proiecte, al Directiei Juridice si al Directiei Economice, prin care se propune aprobarea participarii
Municipiului Cluj-Napoca, in calitate de partener, 1n proiectul ,, Eficientd energeticd prin strategii de
tranzitie a schimbdrilor de comportament”, acronim ENCHANT, finantat prin Orizont 2020 —
Programul-cadru pentru cercetare si inovare al Uniunii Europene si a cheltuielilor legate de acesta,
precum si a acordului de parteneriat pentru implementarea proiectului;

Avand 1n vedere prevederile Regulamentului (UE) nr. 1303/2013 al Parlamentului European si
al Consiliului din 17 decembrie 2013, ale Regulamentului (UE) nr. 1301/2013 al Parlamentului
European si al Consiliului din 17 decembrie 2013, ale Ordonantei de urgenta nr. 29/2015 privind
gestionarea si utilizarea fondurilor externe nerambursabile si a cofinantarii publice nationale pentru
obiectivul "Cooperare teritoriala europeand”, in perioada 2014-2020, cu modificarile si completarile
ulterioare, precum si ale art. 129 alin. 4 lit. a) st alin. 9 lit. a) din Ordonanta de Urgentd a Guvernului
nr. 57/2019 privind Codul administrativ, cu modificarile si completarile ulterioare;

Tinand cont de prevederile Programului Orizont 2020;

Vazand avizul comisiei de specialitate;

Potrivit dispozitiunilor art. 129, 133 alin. 1, 139 si 196 din Ordonanta de Urgentd a Guvernului
nr. 57/2019 privind Codul administrativ, cu modificarile si completarile ulterioare,

HOTARASTE:

Art. 1. Se aproba participarea Municipiului Cluj-Napoca, in calitate de partener, in cadrul
proiectului ,, Eficienfd energeticd prin strategii de tranzitie a schimbdrilor de comportament”, acronim
ENCHANT, in vederea accesarii de fonduri nerambursabile prin Orizont 2020 — Programul-cadru
pentru cercetare si inovare al Uniunii Europene.

Art. 2. Se aproba valoarea totald a bugetului proiectului previdzut la Art. 1 in sumi de
1.999.656,25 euro, integral eligibil, din care municipiul Cluj-Napoca are alocat un buget de 31.250,00
euro.

Art. 3. Se aproba incheierea acordului de parteneriat pentru implementarea proiectului prevazut
la art. 1., conform Anexei care face parte integranta din prezenta hotaréare.

Art. 4. Se mandateaza primarul municipiului Cluj-Napoca pentru semnarea acordului de
parteneriat.
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Art. 5. Municipiul Cluj-Napoca se obligda sa asigure resursele financiare, costuri eligibile,
neeligibile, inclusiv costurile conexe proiectului, necesare implementarii optime a proiectului in
conditiile rambursarii/decontérii ulterioare a cheltuielilor din instrumentele structurale.

Art. 6. Cu indeplinirea prevederilor hotérarii se incredinteaza Echipa de Implementare, care va
fi desemnatd ulterior prin dispozitie a Primarului municipiului Cluj-Napoca, Serviciul Strategie si
Dezvoltare Locala, Management proiecte si Directia Economica.

Presedinte de sedinta,
n Stefan Tarcea -

Secretarul general al mupicipiulu

jr. Aurora

Nr. 713 din 10 septembrie 2020
(Hotararea a fost adoptatd cu 20 voturi)




ANEXA LA HOTARAREA NR. 713/2020

Traducere din limba engleza

EN/Ehczl

EN/éhant

Energy Efficency through behaviour Change Transition Strategies Energy Efficency through behaviour Change Trendtion Strategies
t
|
Acord de Consortiu Consortium Agreement
privind proiectul Horizon 2020 Of the Horizon 2020 project
ENCHANT ENCHANT

Titlul  complet al proiectului: Eficientd Project full title: Energy Efficiency through
energetica prin strategii de tranzitie a behavior change transition strategies
schimbarilor de comportament

Call: H2020-LC-SC3-2018-2019-2020
Propunere: H2020-LC-SC3-2018-2019-2020  Topic: LC-SC3-EC-4-2020
Subiect: LC-SC3-EC-4-2020 B e

(bazat pe Modelul Acordului de Consortiu DESCA / @
Horizon 2020) ;



ACORD DE CONSORTIU

ACEST ACORD DE CONSORTIU se bazeazi

pe
REGULAMENTUL (UE) NR. 1290/2013 AL
PARLAMENTULUI EUROPEAN SI AL

‘ CONSILIULUI din 11 decembrie 2013 de

| stabilire a normelor de participare si diseminare

= din cadrul ,,Horizon 2020 - Programul-cadru
pentru cercetare si inovare (2014-2020)”
(denumit 1in continuare ,Regulament de
participare”), si Acordul de subventie pentru
modelul general cu beneficiari multipli al
Comisiei Europene si anexele sale, si se incheie
la 1 septembrie 2020 - denumitd in continuare
Data de Intrare in Vigoare

INTRE:
NORGES TEKNISK-
NATURVITENSKAPELIGE

UNIVERSITET,
Coordonatorul

UNIVERSITA DEGLI STUDI ROMA TRE],
IZMIR EKONOMI UNIVERSITESI,
UNIVERSITATEA BABES BOLYAI,

ENERGIEINSTITUT AN DER JOHANNES
KEPLER UNIVERSITAT LINZ VEREIN,

SMART INNOVATION NORWAY AS,
NTNU SAMFUNNSFORSKNING AS,
IZMIR BUYUKSEHIR BELEDIYESI,
Gediz Elektrik Perakende Satis AS
ENERGIE KOMPASS GMBH,
NORGES NATURVERNFORBUND,
VIKEN FYLKESKOMMUNE,
Fondazione Roffredo Caetani onlus,

ENERGIA

POSITIVA
COOPERATIVA, -

SOCIETA

CONSORTIUM AGREEMENT

THIS CONSORTIUM AGREEMENT is based
upon

REGULATION (EU) No 1290/2013 OF THE
EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE
COUNCIL of 11 December 2013 laying down
the rules for the participation and dissemination
in “Horizon 2020 — the Framework Programme
for Research and Innovation (2014-2020)”
(hereinafter referred to as “Rules for
Participation™), and the European Commission
Multi-beneficiary General Model Grant
Agreement and its Annexes, and is made on
September 1%, 2020, hereinafter referred to as the
Effective Date

BETWEEN:
NORGES TEKNISK-
NATURVITENSKAPELIGE

UNIVERSITET,
the Coordinator

UNIVERSITA DEGLI STUDI ROMA TRE],
IZMIR EKONOMI UNIVERSITESI,
UNIVERSITATEA BABES BOLYAIT,

ENERGIEINSTITUT AN DER JOHANNES
KEPLER UNIVERSITAT LINZ VEREIN,

SMART INNOVATION NORWAY AS,
NTNU SAMFUNNSFORSKNING AS,
IZMIR BUYUKSEHIR BELEDIYESI,
Gediz Elektrik Perakende Satis AS
ENERGIE KOMPASS GMBH,
NORGES NATURVERNFORBUND,
VIKEN FYLKESKOMMUNE,
Fondazione Roffredo Caetani onlus,

ENERGIA POSITIVA SOCIETA
COOPERATTVA,



Electrica Furnizare S.A.,
MUNICIPIUL CLUJ-NAPOCA,

ASOCIATIA CENTRUL PENTRU STUDIUL
DEMOCRATIEIL

BADENOVAAG & CO KG

denumite in continuare, n comun ,,Parti” sau
individual ,,Parte”

cu privire la Actiunea intitulata

Eficienti energetici prin comportamentul:
Tranzitia Schimbarii

pe scurt

ENCHANT

denumit In continuare ,,Proiect”

LUAND N CONSIDERARE
URMATOARELE:

Partile, avand o experientd considerabild in
domeniul respectiv, au Inaintat o propunere de
Proiect la Autoritatea de Finantare, ca parte a
Horizon 2020 - Programul-cadru pentru
cercetare si inovare (2014-2020).

Partile doresc sé precizeze sau sid completeze
angajamentele obligatorii dintre ele, suplimentar
fatd de dispozitille Acordului specific de
Subventie, care va fi semnat de Pérti si de
Autoritatea de Finantare (denumit in continuare
LAcordul de Subventie”).

Partile sunt constiente cd acest Acord de
Consortiu se bazeazd pe modelul acordului de
consortiu DESCA.

ACUM, ASTFEL, SE CONSIMT
URMATOARELE:

Sectiune: Definitii

Definitii

Cuvintele care Incep cu majusculd vor avea
semnificatia definitd n acest document sau in
Regulamentul de Participare sau in Acordul de
Subventie, inclusiv Anexele sale.

Definitii suplimentare
,»Context':

Electrica Furnizare S.A.,
MUNICIPIUL CLUJ-NAPOCA,

SOCIATIA CENTRUL PENTRU STUDIUL
DEMOCRATIEI,

BADENOVAAG & COKG

hereinafter, jointly or individually, referred to as
“Parties” or “Party”

relating to the Action entitled

Energy Efficiency through behaviowr Change
Transition

in short

ENCHANT

hereinafter referred to as “Project”

WHEREAS:

The Parties, having considerable experience in
the field concerned, have submitted a proposal
for the Project to the Funding Authority as part
of the Horizon 2020 — the Framework
Programme for Research and Innovation (2014~
2020)

The Parties wish to specify or supplement
binding commitments among themselves in
addition to the provisions of the specific Grant
Agreement to be signed by the Parties and the
Funding Authority (hereinafter “Grant
Agreement”).

The Parties are aware that this Consortium
Agreement is based upon the DESCA model
consortium agreement.

NOW, THEREFORE, IT IS HEREBY AGREED
ASFOLLOWS:

Section: Definitions

Definitions

Words beginning with a capital letter shall have
the meaning defined either herein or in the
Rules for Participation or in the Grant
Agreement including its Annexes.

Additional Definitions -
“Background”:



,Context” Inseamnd orice date, cunostinfe ‘Background’means any data, know-how or
tehnice de specialitate sau informatii - indiferent information — whatever its form or nature

de forma sau natura lor (corporale sau (tangible or intangible), including any rights
necorporale), inclusiv orice drepturi, cum ar fi  such as intellectual property rights — that: — is
drepturile de proprietate intelectuald - care: — held by the beneficiary before it accedes to the
sunt definute de beneficiar fnainte de accesarea GA (i.e. before grant signature) — is needed to
GA (insemnénd inainte de semnarea subventiei) —implement the action or exploit the results

—, necesare pentru a implementa acfiunea sau a  AND that — has been identified by the

exploata rezultatele SI care — au fost identificate  beneficiary in accordance with Article 24 in the
de beneficiar in conformitate cu Articolul 24 din ~ Grant Agreement.

Acordul de Subventie.

,»,Organismul consortiului”: “Consortium Body*“:

Organismul  Consorfiului  inseamnd orice Consortium Body means any management
organism de conducere descris in sectiunea body described in the Governance Structure
Structura de guvernare din prezentul Acord de section of this Consortium Agreement.
Consortiu.

»Planul Consortiului” “Consortium Plan”

Planul Consortiului inseamnd descrierea actiunii ~ Consortium Plan means the description of the
si a bugetului aferent, dupd cum au fost definite  action and the related agreed budget as first
prima datd in Acordul de Subventie si care pot fi ~ defined in the Grant Agreement and which may

actualizate de Adunarea General. be updated by the General Assembly.
»Autoritatea de finantare” "Funding Authority"

Autoritatea de finantare Inseamnd organismul Funding Authority means the body awarding
care acordd subventia pentru proiect. ~ the grant for the Project.

»Partea care nu isi indeplineste obligatiile” “Defaulting Party”

O parte care nu Isi indeplineste obligatille Defaulting Party means a Party which the
inseamnd o Parte pe care Adunarea Generald a General Assembly has identified to be in breach
identificat-o drept incélcdnd prezentul Acord de of this Consortium Agreement and/or the Grant
Consortiu si/sau Acordul de subventie, dupd cum  Agreement as specified in Section 4.2 of this

se specificd in Sectiunea 4.2 din prezentul Acord Consortium Agreement.

de Consortiu.

»wNecesar'' “Needed”

semnifica: means:

Pentru implementarea Proiectului: For the implementation of the Project:

Drepturile de acces sunt necesare dacd, fird Access Rights are Needed if, without the grant
acordarea unor astfel de drepturi de acces, of such Access Rights, carrying out the tasks
indeplinirea sarcinilor atribuite Pértii destinatare assigned to the recipient Party would be

ar fi imposibild din punct de vedere tehnic sau technically or legally impossible, significantly
legal, s-ar aména considerabil sau ar necesita delayed, or require significant additional
resurse financiare sau umane suplimentare financial or human resources.

semnificative.

Pentru exploatarea propriilor Rezultate: For Exploitation of own Results:
Drepturile de acces sunt necesare dacd, fard Access Rights are Needed if, without the grant

- -~ -acordarea unor astfel de drepturi de -acces, - of such Access Rights; the Exploitation of own — = - --

exploatarea rezultatelor proprii ar fi imposibilda Results would be technically or legally
din punct de vedere tehnic sau legal. impossible. é:



Hooftware”

Software finseamnd secvente de instructiuni
pentru  desfdsurarea  unui  proces  sau
transformarea Intr-o forma executabild, cu
ajutorul unui computer, constituite in orice
mediu tangibil de exprimare.

Sectiune: Scop

Scopul prezentului Acord de Consortiu este de a
specifica, in ceea ce priveste Proiectul, relafia
dintre Parti, in special cu privire la organizarea
lucrului Intre Parti, la administrarea proiectului si
la drepturile si obligatiile Partilor, referitoare,
printre altele, la raspundere, Drepturi de Acces si
solutionarea litigiilor.

Sectiune: Intrarea In vigoare, durata gi
incetarea

Intrarea in vigoare

O entitate devine Parte la acest Acord de
Consortiu dupi semnarea prezentului Acord de
Consortiu de citre un reprezentant autorizat in
mod legal.

Prezentul Acord de Consortiu va intra in vigoare
de la Data Intrérii in Vigoare, identificati la
inceputul prezentului Acord de Consortiu.

O nou# entitate devine Parte a Acordului de
Consortiu in momentul semnérii documentului
de aderare (Anexa 2) de catre noua Parte si
Coordonator. Aceastd aderare va intra In vigoare
de la data mentionati in documentul de aderare.

Durata si incetarea

Prezentul Acord de Consortiu continud sd fie in
vigoare si si fisi producd efectele pand la
indeplinirea completd a tuturor obligafiilor
asumate de Parti in temeiul Acordului de
Subventie si in temeiul prezentului Acord de
Consortiu.

Totusi, prezentul Acord de Consorfiu sau
participarea uneia sau mai multor P#r{i la acesta
pot fi reziliate in conformitate cu conditiile
acestui Acord de Consortiu.

“Software”

Software means sequences of instructions to
carry out a process in, or convertible into, a
form executable by a computer and fixed in any
tangible medium of expression.

Section: Purpose

The purpose of this Consortium Agreement is
to specify with respect to the Project the
relationship among the Parties, in particular
concerning the organisation of the work
between the Parties, the management of the
Project and the rights and obligations of the
Parties concerning inter alia liability, Access
Rights and dispute resolution.

Section: Entry into force, duration
and termination

Entry into force

An entity becomes a Party to this Consortium
Agreement upon signature of this Consortium
Agreement by a duly authorised representative.

This Consortium Agreement shall have effect
from the Effective Date identified at the

beginning of this Consortium Agreement.

A new entity becomes a Party to the
Consortium Agreement upon signature of the
accession document (Attachment 2) by the new
Party and the Coordinator. Such accession shall
have effect from the date identified in the
accession document.

Duration and termination

This Consortium Agreement shall continue in
full force and effect until complete fulfilment
of all obligations undertaken by the Parties
under the Grant Agreement and under this
Consortium Agreement.

However, this Consortium Agreement or the
participation of one or more Parties to it may be
terminated in accordance with the terms of this

» Consortium Agreement.

{



In caz contrar,

- Acordul de Subventie nu este semnat de
Autoritatea de Finantare sau de o Parte sau

- Acordul de Subventie este reziliat sau

- participarea unei Pérti la Acordul de Subventie
se reziliazi,

prezentul Acord de Consortiu se reziliazi
automat pentru Partea/Partile afectatd/afectate,
sub rezerva dispozitillor care 1isi pastreazi
valabilitatea si dupi expirare sau reziliere In
conformitate cu Sectiunea 3.3 din prezentul
Acord de Consortiu.

Pastrarea  valabilititii = drepturilor  si

obligatiilor si dupa incetarea acordului
Dispozitiile referitoare la drepturile de acces,
diseminare si confidentialitate, pentru perioada
mentionatd, precum si rdspunderea, legea
aplicabild si solutionarea litigiilor isi péstreaza
valabilitatea si dupd expirarea sau fincetarea
prezentului Acord de Consortiu.

Rezilierea contractului nu afecteazé niciun drept
sau obligatie a unei Pérti care pardseste
Consortiul inainte de data rezilierii, cu exceptia
cazului in care Adunarea Generala si partea care
pardseste consortiul consimt in alt fel. Aceasta
include obligatia de a furniza toate contributiile,
livrarile si  documentele pentru perioada
participrii sale.

Sectiune: Responsabilitatile Partilor

Principii generale

Fiecare Parte se angajeazd sia ia parte la
implementarea eficientd a proiectului si si
coopereze, sd realizeze si sd Indeplineascd,
prompt si la timp, toate obligatiile care 1i revin in
temeiul Acordului de Subventie si prezentului
Acord de Consortiu, dupd cum se poate solicita
in mod rezonabil §i intr-o manierd de buni
credintd, asa cum se prevede iIn legislatia
belgiana.

Fiecare parte se angajeazd sa notifice imediat, in
conformitate cu structura de guvernare a
proiectului, orice informatie, fapts, problema sau
intArziere semnificativd, care ar putea afecta
Proiectul. R - -

If

- the Grant Agreement is not signed by the
Funding Authority or a Party, or

- the Grant Agreement is terminated, or

- a Party's participation in the Grant Agreement
is terminated,

this Consortium Agreement shall automatically
terminate in respect of the affected Party/ies,
subject to the provisions surviving the
expiration or termination under Section 3.3 of
this Consortium Agreement.

Survival of rights and obligations

The provisions relating to Access Rights,
Dissemination and confidentiality, for the time
period mentioned therein, as well as for
liability, applicable law and settlement of
disputes shall survive the expiration or
termination of this Consortium Agreement.

Termination shall not affect any rights or
obligations of a Party leaving the Consortium
incurred prior to the date of termination, unless
otherwise agreed between the General
Assembly and the leaving Party. This includes
the obligation to provide all input, deliverables
and documents for the period of its
participation.

Section: Responsibilities of Parties

General principles

Each Party undertakes to take part in the
efficient implementation of the Project, and to
cooperate, perform and fulfil, promptly and on
time, all of its obligations under the Grant
Agreement and this Consortium Agreement as
may be reasonably required from it and in a
manner of good faith as prescribed by Belgian
law.

Each Party undertakes to notify promptly, in
accordance with the governance structure of the
Project, any significant information, fact,
problem or delay likely to affect the Project.

%
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Fiecare Parte furnizeazd imediat toate
informatiile solicitate In mod rezonabil de cétre
un Organism al Consortiului sau de cétre
Coordonator pentru a-si indeplini sarcinile.
Fiecare parte ia mésuri rezonabile pentru a
asigura exactitatea informatiilor sau materialelor
pe care le furnizeaza celorlalte Parfi.

Incilearea obligatiilor

In cazul in care un Organism responsabil al
Consortivlui identificd o abatere a unei Pérti de
la obligatiile care fi revin n baza prezentului
Acord de Consortiu sau a Acordului de
Subventie  (de  exemplu, implementarea
necorespunzitoare a proiectului), Coordonatorul
sau, in cazul in care coordonatorul isi incalcd
obligatiile, Partea desemnatd de Adunarea
Generald va transmite o notificare formala
respectivei Parti, solicitdnd ca abaterea si fie
remediats In termen de 30 de zile calendaristice
de la data primirii notificérii scrise de cétre
Parte.

In cazul in care o astfel de abatere este
substanfiald si nu este remediati in acea perioada
sau Partea nu este In masurd sd o remedieze,
Adunarea Generald poate decide s& declare
Partea ca fiind Parte care nu isi indeplineste
obligatiile si sd decidd asupra consecintelor
acesteia, ceea ce poate include Incetarea
participérii sale.

Implicarea tertilor

O parte care incheie un subcontract sau implica
tn alt fel terte parti (inclusiv, dar fard a se limita
la entititile afiliate) 1In proiect, rdméne
responsabild de realizarea pértii respective din
proiect si de respectarea de cétre ferfi a
dispozitiilor prezentului Acord de Consortiu si
ale Acordului de Subventie. Aceasta trebuie s& se
asigure cd implicarea terfilor nu afecteazd

drepturile si obligatiile celorlalte Parfi in temeiul

prezentului Acord de Consortiu si Acordului e
Subvenfie.

Each Party shall promptly provide all
information reasonably required by a
Consortium Body or by the Coordinator to
carry out its tasks.

Each Party shall take reasonable measures to
ensure the accuracy of any information or
materials it supplies to the other Parties.

Breach

In the event that a responsible Consortium
Body identifies a breach by a Party of its
obligations under this Consortium Agreement
or the Grant Agreement (e.g. improper
implementation of the project), the Coordinator
or, if the Coordinator is in breach of its
obligations, the Party appointed by the General
Assembly, will give formal notice to such Party
requiring that such breach will be remedied
within 30 calendar days from the date of receipt
of the written notice by the Party.

If such breach is substantial and is not remedied
within that period or is not capable of remedy,
the General Assembly may decide to declare
the Party to be a Defaulting Party and to decide
on the consequences thereof which may include
termination of its participation.

Involvement of third parties

A Party that enters info a subcontract or
otherwise involves third parties (including but
not limited to Affiliated Entities) in the Project
remains responsible for carrying out its relevant
part of the Project and for such third party’s
compliance with the provisions of this
Consortium Agreement and of the Grant
Agreement. It has to ensure that the
~involvement of third parties does not affect the
nghts and obligations of the other Parties under

:*ﬁ’ﬁ\s Consomum Agreement and the Grant

eement



Sectiune: Raspunderea unei parti fata
de cealalta

Fara garantii

In ceea ce priveste informatiile sau materialele

(inclusiv Rezultatele si Contextul) furnizate de o

Parte alteia, In cadrul Proiectului, nicio garantie

sau declaratie de niciun fel nu se emite, nu se di

sau nu este implicatd in sensul suficientei sau

adecvirii scopului si nici in sensul absentei unei
incélcari a drepturilor de proprietate ale tertilor.

In acest sens,

— partea beneficiard va riaspunde integral si
exclusiv de utilizarea acestor informatii si
materiale;

— nicio Parte care acorda Drepturi de Acces nu
va fi rdspunzitoare in cazul incalcirii
drepturilor de proprietate ale unei terte parti,
care rezultd din exercitarea de cétre orice alti
Parte (sau Entitétile afiliate acesteia) care 1si
exercitd Drepturile de Acces.

Limitarile raspunderii contractuale

Niciuna dintre Parti nu este responsabild fatd de
nicio altd Parte pentru pierderi indirecte sau
consecvente sau un prejudiciu similar, cum ar fi,
dar fird a se limita la pierderea profitului,
pierderea veniturilor sau pierderea contractelor,
cu conditia s@ nu fie cauzate de un act voit sau de
o incélcare a confidentialitatii.

Pentru orice rdspundere contractuald rimasai,
raspunderea totald a unei Parti fatd de celelalte
Parti este limitatd In mod colectiv la o
contributie a Partii la costurile totale ale
Proiectului, identificate in Anexa 2 la Acordul de
Subventie, cu conditia ca aceste daune si nu fie
cauzate de un act voit sau de neglijentd grava.

Conditiile prezentului Acord de Consortiu nu vor
fi elaborate astfel incdt si modifice sau si
limiteze raspunderea legald a nici unei Parti.

Daune cauzate tertilor

Fiecare Parte este rdspunzétoare exclusiv pentru
orice pierdere, pagubd sau vatimare a tertilor,
care rezultd din indeplinirea obligatiilor Partii
mentionate, de citre aceasta sau in numele

‘acesteia, in temeiul prezentului Acord de

Consortiu sau care rezultd din utilizarea
Rezultatelor sau Contextului.

Section: Liability towards each other

No warranties

In respect of any information or materials (incl.
Results and Background) supplied by one Party
to another under the Project, no warranty or
representation of any kind is made, given or
implied as to the sufficiency or fitness for
purpose nor as to the absence of any
infringement of any proprietary rights of third
parties.

Therefore,

— the recipient Party shall in all cases be
entirely and solely liable for the use to
which it puts such information and
materials, and

— no Party granting Access Rights shall be
liable in case of infringement of
proprietary rights of a third party resulting
from any other Party (or its Affiliated
Entities) exercising its Access Rights.

Limitations of contractual Liability

No Party shall be responsible to any other Party
for any indirect or consequential loss or similar
damage such as, but not limited to, loss of
profit, loss of revenue or loss of contracts,
provided such damage was not caused by a
willful act or by a breach of confidentiality.

For any remaining contractual liability, a
Party’s aggregate liability towards the other
Parties collectively shall be limited to once the
Party’s share of the total costs of the Project as
identified in Annex 2 of the Grant Agreement
provided such damage was not caused by a
wilful act or gross negligence.

The terms of this Consortium Agreement shall
not be construed to amend or limit any Party’s
statutory liability.

Damage caused to third parties

Each Party shall be solely liable for any loss,
damage or injury to third parties resulting from
the performance of the said Party’s obligations
by it or on its behalf under this Consortium
Agreement or from its use of Results or
Background.




Forta majora

Niciuna dintre Parti nu se va considera cé Incalcd
prezentul Acord de Consortiu, dacd este
tmpiedicati sé isi indeplineascd obligatiile care i
revin 1n temeiul Acordului de Consortiu, prin
forta majorata.

Fiecare Parte va notifica  Organismele
competente ale Consortiului cu privire la orice
eveniment de fortd majord, fard nicio Intarziere
nejustificati. fn cazul in care consecintele Fortei
Majore pentru proiect nu sunt depésite in termen
de 6 siptimini de la aceastd notificare,
cesionarea atributiilor - dacéd este cazul - va fi
decisi de céitre Organismele competente ale
Consortiului.

Sectiune: Structura de guvernanta

Structura de guvernantd pentru proiecte medii si
mari

Structura generald

Structura organizatorica a Consortiului cuprinde
urmitoarele Organisme ale Consortiului:

Adunarea Generald, ca organism de decizie
final3 al consortiului

Grupul de coordonare, ca organism de
supraveghere pentru executia Proiectului, care va
raporta si va rispunde in fata Adunérii Generale
Coordonatorul este persoana juridicd care
actioneazd ca intermediar fintre Parfi si
Autoritatea ~ de  Finantare. Pe  lingd
responsabilititile sale in calitate de Parte,
Coordonatorul indeplineste sarcinile care i sunt
atribuite, dupd cum sunt descrise in Acordul de
Subventie si in prezentul Acord de Consorfiu.

Proceduri operationale generale pentru toate
Organismele Consortiului

Reprezentare in cadrul sedintelor

Orice Parte care este membra a unui Organism al
Consortiului (in continuare ,,Membru"):

- ar trebui si fie prezentd sau reprezentatd la
orice sedint,

- poate desemna un inloctiitor ‘Sall un mandatar -

pentru a participa si a vota la orice sedind;
si va participa In mod cooperant la sedinte.

Force Majeure

No Party shall be considered to be in breach of %
this Consortium Agreement if it is prevented ?
from fulfilling its obligations under the
Consortium Agreement by Force Majeure.
Each Party will notify the competent
Consortium Bodies of any Force Majeure
without undue delay. If the consequences of
Force Majeure for the Project are not overcome
within 6 weeks after such notification, the
transfer of tasks - if any - shall be decided by
the competent Consortium Bodies.

Section: Governance structure

Governance structure for Medium and Large
Projects

General structure

The organisational structure of the Consortium
shall comprise the following Consortium |
Bodies: ;

General Assembly as the ultimate decision- ,
making body of the consortium |

Steering Group as the supervisory body for the
execution of the Project which shall report to
and be accountable to the General Assembly

The Coordinator is the legal entity acting as the
intermediary between the Parties and the
Funding Authority. The Coordinator shall, in
addition to its responsibilities as a Party,
perform the tasks assigned to it as described in
the Grant Agreement and this Consortium
Agreement.

General operational procedures for all
Consortium Bodies

Representation in meetings

Any Party which is a member of a Consortium
Body (hereinafter referred to as "Member"):

- should be present or represented at any
meeting;

- may appoint a substitute or a proxy to
attend and vote at any meeting; =~ B

and shall participate in a cooperative manner in
the meetings. /u
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Pregitirea si organizarea sedintelor

Convocarea sedintelor

Presedintele unui Organism al Consortiului
convoacd adunari ale respectivului Organism al

Preparation and organisation of meetings

Convening meetings

The chairperson of a Consortium Body shall
convene meetings of that Consortium Body.

Notificarea unei sedinte

Presedintele unui Organism al Consortiului
notificd in scris fiecare Membru al Organismului
respectiv al Consortiului, cit mai curénd posibil,
nu mai tlrziu de numéirul minim de zile
anterioare sedintei, dupd cum este indicat mai
jos.

Sedinfd | Sedinta extraordinara
ordinara B ISE R
Adunarea | 45 de zile | 15 de zile calendaristice
generala | calendaristi
T ce
Co'm'itety‘l‘? 14 de zile | 7 de zile calendaristice
execufiv - | calendaristi
0 TTER Al oe

Trimiterea ordinii de 7i

Presedintele unui Organism al Consortiului
pregiteste si trimite fiecarui Membru al
Organismului respectiv al Consortiului ordinea
de zi scris8a (in original) nu mai tArziu de
numarul minim de zile anterioare sedintei, dupa

Noftice of a meeting

Consortiului. Ordinary Extraordinary meeting
Sedinta Sedintd extraordinara meeting
ordinara G S . -
eneral Atleastonce a | At any time upon writter
Adunarea | Cel putin| In orice moment, la | Assembly year request of the
generald | o datd pe | cererea scrisd a Executive Board or 1/3 ¢
an Comitetului executiv sau a the Members of
unei treimi din membrii the General Assembly
Adundrii Generale Steering At least twice a | At any time upon
Grupul Cel putin| In orice moment, la Group year written request of any
Executiv | de doud | cererea scrisd a oricirui Member of the Steering
ori pe an Membru al Grupului Group
Executiv

The chairperson of a Consortium Body shall
give notice in writing of a meeting to each
Member of that Consortium Body as soon as
possible and no later than the minimum number
of days preceding the meeting as indicated

below.
Ordinary | Extraordinary meeting
o |meeting ] ik
General ~ - 45calenda | 15 calendar days
Assembly - rdays
Executive Board | 14 calenda | 7 calendar days
Feie L | rdays
Sending the agenda

The chairperson of a Consortium Body shall
prepare and send each Member of that
Consortium Body a written (original) agenda -
no later than the minimum number of days
preceding the meeting as indicated below.

cum se indicd mai jos.

Adunarea

21 de zile calendaristice,
10 zile calendaristice pentru o
| sedintd extraordinara

‘executiv -

7 de zile calendaristice

General Assembly | 21 calendar days, 10 calendar days for

an extraordinary meeting

| Executive Board -

7 calendar days




Addiugarea punctelor pe ordinea de 7i:

Orice punct de pe ordinea de zi, care necesitd o
decizie a membrilor wunui organism al
consortiului trebuie si fie identificat ca atare pe
ordinea de zi.

Orice Membru al unui Organism al Consortiului
poate adduga un punct pe ordinea de zi initiald
prin notificare scriséd adresatd tuturor celorlalti
membri ai acelui organism al consortiului pana
la numarul minim de zile anterioare sedintei,
dupé cum este indicat mai jos.

Adding agenda items:

Any agenda item requiring a decision by the
Members of a Consortium Body must be
identified as such on the agenda.

Any Member of a Consortium Body may add
an item to the original agenda by written
notification to all of the other Members of that
Consortium Body up to the minimum number
of days preceding the meeting as indicated
below.

Adunarea | 14 de zile calendaristice, General Assembly 14 calendar days,
generalad 7 zile calendaristice pentru o 7 calendar days for an

sedintd extraordinara extraordinary meeting
Comutetul | 2 de zile calendaristice Executive Board 2 calendar days
executlv

fn cadrul unei sedinte, Membrii unui Organism
al Consortiului, prezenti sau reprezentati, pot fi
de acord n unanimitate sd adauge un nou punct
pe ordinea de zi initiald

Sedintele fiecdrui Organism al Consortiului pot
fi, de asemenea, organizate prin teleconferintd
sau alte mijloace de telecomunicatii.

Deciziile vor fi obligatorii doar dupé ce partea
respectiva din Procesul-verbal va fi acceptatd in
conformitate cu Sectiunea 6.2.5.

Orice decizie poate fi luatd si fard a se sustine o
sedintd, In cazul In care Coordonatorul transmite
tuturor Membrilor Organismului Consortiului un
document scris, care este apoi aprobat prin
majoritate definitd (consultati Sectiunea 6.2.3) a
tuturor Membrilor Organismului Consortiului.
Un astfel de document include termenul-limita
pentru transmiterea raspunsurilor.

Deciziile luate fard a se sustine o sedintd sunt
considerate acceptate dacd, in termenul previzut
la articolul 6.2.4.4, niciun membru nu a trimis
presedintelui o obiectie in scris. Deciziile vor fi
obligatorii dup# ce presedintele trimite tuturor
Membrilor  Organismului  Consortiului  si
Coordonatorului o notificare scrisé referitoare-la
aceastd acceptare.

During a meeting the Members of a
Consortium Body present or represented can
unanimously agree to add a new item to the
original agenda

Meetings of each Consortium Body may also
be held by teleconference or other
telecommunication means.

Decisions will only be binding once the
relevant part of the Minutes has been accepted
according to Section 6.2.5.

Any decision may also be taken without a
meeting if the Coordinator circulates to all
Members of the Consortium Body a written
document, which is then agreed by the defined
majority (see Section 6.2.3) of all Members of
the Consortium Body. Such document shall
include the deadline for responses.

Decisions taken without a meeting shall be
considered as accepted if, within the period set
out in article 6.2.4.4, no Member has sent an
objection in writing to the chairperson. The
decisions will be binding after the chairperson
sends to all Members of the Consortium Body

-and to the Coordinator a written notification of -

this acceptance.
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Reguli privind dreptul de vot si cvorumul

Niciun Organism al Consortiului nu va delibera
si decide in mod valabil decét daci sunt prezente
sau reprezentate doud treimi (2/3) din membrii
acestuia (ai cvorumului). In cazul in care
cvorumul nu se poate constitui, presedintele
Organismului  Consortiului convoacd o altd
adunare ordinarda n termen de 15 zile
calendaristice. Daca in cadrul acestei sedinte nu
se mai formeazd cvorumul, presedintele
convoacd o gedintd extraordinard, care va avea
dreptul sé decidd, chiar dacé este format din mai
putin membri decdt cvorumul cu membri care
sunt prezenti sau reprezentati.

Fiecare membru al wunui Organism al
Consortiului, prezent sau reprezentat in cadrul
adunérii are un vot.

O Parte pe care Adunarea Generala a declarat-o a
fi in conformitate cu Sectiunea 4.2, ca Parte care
nu Isi indeplineste obligatiile, nu poate vota.

Deciziile sunt luate cu o majoritate de doua
treimi (2/3) din voturile exprimate.

Drepturi de Veto

Un Membru care poate demonstra ci activitatea
sa, timpul pentru realizare, costurile, obligatiile,
drepturile de proprietate intelectuald sau alte
interese legitime ar fi puternic afectate de o
decizie a unui Organism al Consortiului, 1si
poate exercita un drept de vot in ceea ce priveste
decizia corespunzitoare sau partea respectiva din
decizie.

Atunci cénd decizia este prevazuti pe ordinea de
zi initiald, un membru poate vota o astfel de
decizie doar in cadrul sedintei.

Atunci cénd s-a luat o decizie cu privire la un
nou punct addugat pe ordinea de zi Inainte sau in
timpul sedintei, un membru poate s voteze cu
privire o astfel de decizie in timpul sedintei si in
termen de 15 zile calendaristice dupa trimiterea
schitei procesului-verbal al sedintei. O Parte care
nu este Membra a unui anumit Organism al
Consortiului poate vota cu privire la o decizie in
acelasi numér de zile calendaristice de la
trimiterea schitei procesului-verbal al sedintei.

Voting rules and quorum

Each Consortium Body shall not deliberate and
decide validly unless two-thirds (2/3) of its
Members are present or represented (quorum).
If the quorum is not reached, the chairperson of
the Consortium Body shall convene another
ordinary meeting within 15 calendar days. If in
this meeting the quorum is not reached once
more, the chairperson shall convene an
extraordinary meeting which shall be entitled to
decide even if less than the quorum of
Members are present or represented.

Each Member of a Consortium Body present or
represented in the meeting shall have one vote.

A Party which the General Assembly has
declared according to Section 4.2 to be a
Defaulting Party may not vote.

Decisions shall be taken by a majority of two-
thirds (2/3) of the votes cast.

Veto rights

A Member which can show that its own work,
time for performance, costs, liabilities,
intellectual property rights or other legitimate
interests would be severely affected by a
decision of a Consortium Body may exercise a
veto with respect to the corresponding decision
or relevant part of the decision.

When the decision is foreseen on the original
agenda, a Member may veto such a decision
during the meeting only.

When a decision has been taken on a new item
added to the agenda before or during the
meeting, a Member may veto such decision
during the meeting and within 15 calendar days
after the draft minutes of the meeting are sent.
A Party that is not a Member of a particular
Consortium Body may veto a decision within
the same number of calendar days after the

draft minutes of the meeting are sent. -~~~ ~~—- — - - -

1



Atunci cind s-a luat o decizie faré a se constitui
o sedintd, un membru poate vota cu privire la o
astfel de decizie T termen de 15 zile
calendaristice ~dupd notificarea scrisda a
rezultatului votului, emisd de presedinte.

In cazul exercitdrii dreptului de vot, Membrii
Organismului respectiv al Consortiului depun
toate eforturile pentru a solutiona problema care
a determinat dreptul de vot, spre satisfactia
generald a tuturor Membrilor s&i.

O parte nu poate vota cu privire la decizii
referitoare la propria identificare, care sé incalce
obligatiile sale si nici cu privire la identificarea
acesteia, ca Parte care nu iIsi Indeplineste
obligatiile. Partea care nu isi Indeplineste
obligatiile nu poate s& opteze Impotriva
deciziilor referitoare la participarea si Incetarea
activitafii sale in consortiu sau referitoare la
consecintele acestor actiuni.

O Parte care solicitd parésirea consortiului nu
poate avea drept de vot pentru deciziile care o
privesc.

Procesele-verbale ale sedintelor

Presedintele unui Organism al Consortiului
intocmeste un proces-verbal scris al fiec#rei

sedinte, care constituie evidenta oficiald a tuturor.

deciziilor luate. El/ea trimite schita procesului-
verbal  tuturor Membrilor iIn 10 zile
calendaristice de la sedinti.

Procesul-verbal se considerd acceptat dacd, in
termen de 15 zile calendaristice de la trimitere,
niciun membru nu a trimis o obiectie In scris
presedintelui cu privire la exactitatea schitei
procesului-verbal.

Presedintele transmite
acceptate  tuturor Membrilor
Consortiului si Coordonatorului, care le Vo
péastra in sigurantd. La cerere, Coordonatorul Vi

i el !
furniza Partilor exemplare autentificate. | ! {a

procesele-verbale,
Orgamsmuim.

When a decision has been taken without a
meeting a Member may veto such decision
within 15 calendar days after written
notification by the chairperson of the outcome
of the vote.

In case of exercise of veto, the Members of the
related Consortium Body shall make every
effort to resolve the matter which occasioned
the veto to the general satisfaction of all its
Members.

A Party may neither veto decisions relating to
its identification to be in breach of its
obligations nor to its identification as a
Defaulting Party. The Defaulting Party may not
veto decisions relating to its participation and
termination in the consortium or the
consequences of them.

A Party requesting to leave the consortium may
not veto decisions relating thereto.

Minutes of meetings

The chairperson of a Consortium Body shall
produce written minutes of each meeting which
shall be the formal record of all decisions
taken. He/she shall send the draft minutes to all
Members within 10 calendar days of the
meeting.

The minutes shall be considered as accepted if,
within 15 calendar days from sending, no
Member has sent an objection in writing to the
chairperson with respect to the accuracy of the
draft of the minutes.

The chairperson shall send the accepted

. minutes to all the Members of the Consortium
~-B@dy and to the Coordinator, who shall

gguard them. If requested the Coordinator
il prov1de authenticated duplicates to



Proceduri operationale specifice
Organismele Consortiului

pentru

Adunarea generali

Suplimentar fatd de regulile descrise fin
Sectiunea 6.2, se aplicd urmatoarele reguli:

Membri

Adunarea Generald este formati dintr-un
reprezentant al fiecdrei Parti (denumit In
continuare Membru al Adunérii Generale).
Fiecare Membru al Adunirii Generale este
considerat autorizat in mod corespunzitor pentru
a delibera, negocia si decide asupra tuturor
chestiunilor enumerate in Sectiunea 6.3.1.2. din
prezentul Acord de Consortiu.

Coordonatorul ~ prezideazid toate  sedintele
Adunarii Generale, daci nu se decide altfel intr-o
sedintd a Adunérii Generale.

Partile convin s& respecte toate deciziile
Adunarii Generale. Acest lucru nu impiedicd
Partile s& decidd solutionarea unui litigiu in
conformitate cu dispozitiile de solutionare a
litigiilor din Sectiunea 11.8.

Deciziile

Adunarea Generald este liberd si actioneze din
proprie inifiativa, pentru a formula propuneri si a
lua decizii In conformitate cu procedurile
prezentate. In plus, toate propunerile adresate de

Comitetul Executiv sunt luate in considerare si
decise de Adunarea Generalé.

Adunarea General3 ia urmétoarele decizii;

Continut, finante si drepturi de proprietate
intelectuald

— Propunerile de modificéri aduse Anexelor 1
si 2 ale Acordului de Subventie vor fi
aprobate de Autoritatea de Finantare

— Modificari ale Planului Consortiului

— Modificéri ale Anexei 1 (Context inclus)

— Completdri ale Anexei 3 (Lista Tertilor,
pentru cesionarea simplificatd in

-~ conformitate cu Sectiunea 8.3.2) ~

— Completdri ale Anexei 4 (Entitati Afiliate

Identificate)

Specific operational procedures for the
Consortium Bodies

General Assembly

In addition to the rules described in Section 6.2,
the following rules apply:

Members

The General Assembly shall consist of one
representative of each Party (hereinafter
General Assembly Member).

Each General Assembly Member shall be
deemed to be duly authorised to deliberate,
negotiate and decide on all matters listed in
Section 6.3.1.2. of this Consortium Agreement.

The Coordinator shall chair all meetings of the
General Assembly, unless decided otherwise in
a meeting of the General Assembly.

The Parties agree to abide by all decisions of
the General Assembly. This does not prevent
the Parties to submit a dispute to resolution in
accordance with the provisions of Settlement of
disputes in Section 11.8.

Decisions

The General Assembly shall be free to act on its
own initiative to formulate proposals and take
decisions in accordance with the procedures set
out herein. In addition, all proposals made by
the Executive Board shall also be considered
and decided upon by the General Assembly.

The following decisions shall be taken by the
General Assembly:

Content, finances and intellectual property
rights

— Proposals for changes to Annexes 1 and 2
of the Grant Agreement to be agreed by the
Funding Authority

— Changes to the Consortium Plan

— Modifications to Attachment 1 (Background
Included)

— Additions to Attachment 3 (List of Third
Parties for simplified transfer according to
Section 8.3.2) - 7 - om0

— Additions to Attachment 4 (Identified
Affiliated Entities) 46 |
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Evolutia consortiului

— Intrarea unei noi Pérfi In consorfiu si
aprobarea solufiondrii in conditiile aderfrii
unei astfel de Parti noi

— Retragerea wunei Pérti din consorfiu si
aprobarea solutionarii in conditiile retragerii

— Identificarea unei Incélcéri de cétre o Parte a
obligatiilor sale in temeiul prezentului Acord
de Comnsortiu sau al Acordului de Subventie

— Declararea unei Parti ca Parte care nu isi
indeplineste obligatiile

— Masuri de remediere care trebuie efectuate
de cétre o Parte care nu isi indeplineste
obligatiile

— Incetarea participarii unei Parti care nu isi
indeplineste obligatiile la consorfiu si
masurile aferente acesteia

— Propunere adresatd Autoritdfii de Finantare
pentru o schimbare a Coordonatorului

— Propunere adresatd Autoritifii de Finanfare,
pentru suspendarea totald sau partiald a
Proiectului

— Propunere adresatd Autoritétii de Finantare,
pentru incetarea Proiectului si a Acordului de
Consortiu

Numic

Pe baza Acordului de Subventie, numirea, dacid
este necesar, a:

- Membrilor Grupului Executiv

Grupul Executiv

Suplimentar fata de regulile din Sectiunea 6.2, se
aplicd urmétoarele reguli:

Membri

Grupul Executiv este format din Coordonator si
Partile desemnate de Adunarea Generald.
Coordonatorul — prezideazd toate sedintele
Grupului Executiv, cu exceptia cazului In care se
decide altfel printr-o majoritate formati din dou#
treimi.

Evolution of the consortium

— Enfry of a new Party to the consortium and
approval of the settlement on the conditions
of the accession of such a new Party

— Withdrawal of a Party from the consortium
and the approval of the settlement on the
conditions of the withdrawal

— Identification of a breach by a Party of its
obligations under this Consortium
Agreement or the Grant A greement

— Declaration of a Party to be a Defaulting
Party

— Remedies to be performed by a Defaulting
Party

— Termination of a Defaulting Party’s
participation in the consortium and
measures relating thereto

— Proposal to the Funding Authority for a
change of the Coordinator

— Proposal to the Funding Authority for
suspension of all or part of the Project

— Proposal to the Funding Authority for
termination of the Project and the
Consortium Agreement

Appointments

On the basis of the Grant Agreement, the
appointment if necessary of:

- Steering Group Members

Steering Group

In addition to the rules in Section 6.2, the
following rules shall apply:

Members

The Steering Group shall consist of the
Coordinator and the Parties appointed by the
General Assembly .

The Coordinator shall chair all meetings of the
Steering Group, unless decided otherwise by a
majority of two-thirds.
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Procesele-verbale ale sedinfelor

Procesele-verbale ale sedintelor ~ Grupului
Executiv, odatd acceptate, sunt trimise de
Coordonator Membrilor Adunarii Generale, spre
informare.

Aftributii

Grupul Executiv pregiteste sedintele, propune
decizii si pregiteste ordinea de zi a Adunérii
Generale in conformitate cu Sectiunea 6.3.1.2.

Grupul Executiv va Incerca sd aducé Partile la un
consens.

Grupul Executiv este responsabil de executarea
si punerea in aplicare a deciziilor Adunarii
Generale.

Grupul Executiv monitorizeazd implementarea
eficace si eficientd a Proiectului.

In plus, Grupul Executiv colecteazi informatii

cel putin la fiecare 6 luni cu privire la evolutia

Proiectului, examineazd aceste informatii pentru

a evalua conformarea Proiectului cu Planul de

consortiu §i, dacd este necesar, va propune

Adunérii Generale modificari ale Planului de

Consortiu.

Grupul Executiv:

— sustine  Coordonatorul in  pregitirea
sedintelor cu Autoritatea de Finantare si in
pregétirea datelor si livrérilor aferente

— pregateste  continutul  si  calendarul
comunicatelor de presd si publicatiilor
comune ale consortiului sau propuse de
Autoritatea de Finantare cu privire la
procedurile previzute la articolul 29 din
Acordul de Subventie.

In cazul atributiilor anulate ca urmare a unei
decizii a Adunarii Generale, Comitetul Executiv
va consilia Adunarea Generald cu privire la
modalititile de reorganizare a atributiilor si
bugetelor Partilor respective. O astfel de

* rearanjare are in vedere angajamentele legitmme

facute inainte deciziilor, care nu pot fi anulate.

Minutes of meetings

Minutes of Steering Group meetings, once
accepted, shall be sent by the Coordinator to
the General Assembly Members for
information.

Tasks

The Steering Group shall prepare the meetings,
propose decisions and prepare the agenda of the
General Assembly according to Section 6.3.1.2.

The Steering Group shall seek a consensus
among the Parties.

The Steering Group shall be responsible for the
proper execution and implementation of the
decisions of the General Assembly.

The Steering Group shall monitor the effective
and efficient implementation of the Project.

In addition, the Steering Group shall collect
information at least every 6 months on the
progress of the Project, examine that
information to assess the compliance of the
Project with the Consortium Plan and, if
necessary, propose modifications of the
Consortium Plan to the General Assembly.
The Steering Group shall:

— support the Coordinator in preparing
meetings with the Funding Authority and in
preparing related data and deliverables

— prepare the content and timing of press
releases and joint publications by the
consortium or proposed by the Funding
Authority in respect of the procedures of
the Grant Agreement Article 29.

In the case of abolished tasks as a result of a
decision of the General Assembly, the
Executive Board shall advise the General
Assembly on ways to rearrange tasks and
budgets of the Parties concerned. Such
rearrangement shall take into consideration the i
legitimate commitments taken prior-to the ~ — =+ =~~~
decisions, which cannot be cancelled. /X ‘
gl



Coordonator

Coordonatorul este intermediarul intre Parfi si
Autoritatea de Finantare si indeplineste toate
sarcinile care 1i sunt atribuite, asa cum este
descris in Acordul de Subventie si in prezentul
Acord de Consortiu.
In special, Coordonatorul este responsabil de:
— monitorizarea respectarii de ctre Parti a
obligatiilor lor
— péastrarea actualizati si disponibila a listei
cu adresele Membrilor si a altor persoane
de contact
— colectarea, revizuirea pentru verificarea
coerentei si depunerea de rapoarte, alte
livrabile (inclusiv situatii financiare s$i
certificari  aferente) si  documente
specifice solicitate, la Autoritatea de
Finantare
— transmiterea documentelor si
informatiilor legate de proiect citre
oricare alte Parti interesate de
— administrarea confribufiei financiare a
Autoritatii de Finantare si Indeplinirea
atributiilor ~ financiare  descrise  In
Sectiunea 7.3
— furnizarea, la cerere, cétre Parti, a unor
copii  oficiale sau originale ale
documentelor care se afld in posesia
exclusivd a coordonatorului atunci cénd
astfel de copii sau documente originale
sunt necesare pentru ca Partile s& prezinte
solicitari.
Tn cazul in care una sau mai multe Parti intérzie
si prezinte un livrabil penfru proiect,
coordonatorul poate totusi s trimitd la timp
livrabilele proiectului celorlalte ,,Pérfi” si toate
celelalte documente solicitate prin Acordul de
Subventie, Autoritatii de Finantare.
In cazul in care Coordonatorul esueazd in

atribufiile sale de coordonare, Adunarea
Generald poate propune Autoritétii de Finanfare
schimbarea Coordonatorului.

Coordonatorul nu are dreptul si actioneze sau sa
facd declaratii legal obligatorii in numele
oricarei alte Parti sau a consortiului, cu exceptia
cazului In care se specificd altfel in mod explicit
in Acordul de Subventie sau In prezentul Acord
de Consortiu.

Coordonatorul nu 1isi extinde rolul in afara
- ~atributiilor specificate in prezentul Acord de
Consortiu si In Acordul de Subventie.

Coordinator

The Coordinator shall be the intermediary
between the Parties and the Funding Authority
and shall perform all tasks assigned to it as
described in the Grant Agreement and in this
Consortium Agreement.
In particular, the Coordinator shall be
responsible for:
— monitoring compliance by the Parties
with their obligations
— keeping the address list of Members and
other contact persons updated and
available
— collecting, reviewing to verify
consistency and submitting reports,
other deliverables (including financial
statements and related certifications)
and specific requested documents to the
Funding Authority
— transmitting documents and information
connected with the Project to any other
Parties concerned
— administering the financial contribution
of the Funding Authority and fulfilling
the financial tasks described in Section
7.3
— providing, upon request, the Parties
with official copies or originals of
documents that are in the sole
possession of the Coordinator when
such copies or originals are necessary
for the Parties to present claims.

If one or more of the Parties is late in
submission of any project deliverable, the
Coordinator may nevertheless submit the other
"Parties’ project deliverables and all other
documents required by the Grant Agreement to
the Funding Authority in time.

If the Coordinator fails in its coordination tasks,
the General Assembly may propose to the
Funding Authority to change the Coordinator.
The Coordinator shall not be entitled to act or
to make legally binding declarations on behalf
of any other Party or of the consortium, unless
explicitly stated otherwise in the Grant
Agreement or this Consortium Agreement.

The Coordinator shall not'enlarge its role =~
beyond the tasks specified in this Consortium
Agreement and in the Grant Agreement.

7
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Sectiune: Dispozitii financiare
Principii generale

Distribuirea contributiei financiare

Contribufia financiard a Autoritatii de finantare

la proiect este distribuitdi de coordonator

conform:

— Planului Consortiului

— aprobdrii rapoartelor de cétre Autoritatea de
Finantare si

— prevederilor privind plata, din Sectiunea 7.3.

O Parte va fi finantatd doar pentru atributiile sale
realizate In conformitate cu Planul Consortiului.

Justificarea costurilor

In conformitate cu principiile si practicile sale
obisnuite de contabilitate si gestionare, fiecare
Parte este responsabild exclusiv de justificarea
costurilor cu privire la Proiect, in fata Autorititii
de Finantare. Nici Coordonatorul, nici una din
celelalte Parti nu sunt in niciun fel rispunzitoare
sau responsabile pentru o astfel de justificare a
costurilor fatd de Autoritatea de Finantare.

Principii de finantare

O parte care cheltuieste mai putin decét cota sa
alocatd din buget, dupd cum este stabilit in
Planul de Consortiu sau - in cazul rambursirii
prin costuri unitare - implementeaza unititi mai
mici decat cele prevazute in Planul de Consortiu,
va fi finantatd doar 1in conformitate cu
cheltuielile sale eligibile reale, justificate
corespunzator.

O parte care cheltuieste mai mult decét cota sa
alocatd din buget, dupd cum este previzuti in
Planul de Consortiu, va fi finantatd doar pentru
cheltuielile  eligibile justificate in mod
corespunzitor, pand la o sumé care nu depaseste
aceastd cota.

Returnarea platilor suplimentare; chitante

In orice caz, o Parte care a primit plati
suplimentare, trebuie s& returneze suma
respectivd  Coordonatorului, fard Intirzieri
nejustificate.

Section: Financial provisions

General Principles

Distribution of Financial Contribution

The financial contribution of the Funding

Authority to the Project shall be distributed by

the Coordinator according to:

— the Consortium Plan

— the approval of reports by the Funding
Authority, and

— the provisions of payment in Section 7.3.

A Party shall be funded only for its tasks
carried out in accordance with the Consortium
Plan.

Justifying Costs

In accordance with its own usual accounting
and management principles and practices, each
Party shall be solely responsible for justifying
its costs with respect to the Project towards the
Funding Authority. Neither the Coordinator nor
any of the other Parties shall be in any way
liable or responsible for such justification of
costs towards the Funding Authority.

Funding Principles

A Party that spends less than its allocated share
of the budget as set out in the Consortium Plan
or —in case of reimbursement via unit costs -
implements less units than foreseen in the
Consortium Plan will be funded in accordance
with its actual duly justified eligible costs only.
A Party that spends more than its allocated
share of the budget as set out in the Consortium
Plan will be funded only in respect of duly
justified eligible costs up to an amount not
exceeding that share.

Return of excess payments; receipts

In any case of a Party having received excess
payments, the Party has to return the relevant
amount to the Coordinator without undue delay.




In cazul in care o Parte incaseazd orice chitant
care este deductibild din finantarea totald, dupa
cum este stabilit in Planul de Consortiu,
deducerea este directionatd doar cétre partea care
beneficiazd de un astfel de venit. Cota financiard
din buget, a celorlalte Parti, nu va fi afectatd de
chitanta unei Parti. In cazul in care chitanta
relevantd este mai mare decdt cota alocati a
Partii, dupd cum este stabilit in Planul de
consortiu, Partea trebuie s& ramburseze
reducerea finantarii suferite de alte Parti.

Consecintele  financiare ale  incetdrii
participirii unei Parti
O Parte care pérdseste consortiul ramburseazd
toate platile pe care le-a primit, cu exceptia
sumei contributiei, acceptatd de Autoritatea de
Finantare sau de un alt contribuabil. Mai mult
decét atit, o parte care Infaptuieste, In limitele
specificate in sectiunea 5.2 a prezentului acord
de consortiu, va suporta orice costuri rezonabile
si justificabile care apar pentru celelalte Parfi,
pentru a-si Indeplini atributiile.

Bugetarea

Bugetul stabilit in Planul Consorfiului este
evaluat in conformitate cu principiile si practicile
obignuite de contabilitate si gestionare ale
Partilor respective.

Plitile

Platile citre Pérti sunt atributiile exclusive ale
coordonatorului.

fn special, Coordonatorul:

— notificd Partea respectivd cu promptitudine
asupra datei si componentei sumei fransferate
in contul sdu bancar, prezentdnd referintele
relevante.

— 1si indeplineste cu sdrguintd atributiile de

administrare corespunzétoare a oricéror
fonduri si de mentinere a conturilor
financiare

— se angajeazd sS4 péstreze contributia

financiard a Autoritdtii de

un organism public sau nu are dreptul s fa€

acest lucru din cauza reglementérilor legalét._

Finantare la -~
Proiect separat de conturile sale de afacerz:
de bunurile proprii si de proprietatile sale,cu
exceptia cazului In care Coordonatorul este_.f

In case a Party earns any receipt that is
deductible from the total funding as set out in
the Consortium Plan, the deduction is only
directed toward the Party earning such income.
The other Parties’ financial share of the budget
shall not be affected by one Party’s receipt. In
case the relevant receipt is more than the
allocated share of the Party as set out in the
Consortium Plan, the Party shall reimburse the
funding reduction suffered by other Parties.

Financial Consequences of the termination
of the participation of a Party

A Party leaving the consortium shall refund all
payments it has received except the amount of
contribution accepted by the Funding Authority
or another contributor. Furthermore a
Defaulting Party shall, within the limits
specified in Section 5.2 of this Consortium
Agreement, bear any reasonable and justifiable
additional costs occurring to the other Parties in
order to perform its and their tasks.

Budgeting

The budget set out in the Consortium Plan shall
be valued in accordance with the usual
accounting and management principles and
practices of the respective Parties.

Payments

Payments to Parties are the exclusive tasks
of the Coordinator.

In particular, the Coordinator shall:

— notify the Party concerned promptly of the
date and composition of the amount
transferred to its bank account, giving the
relevant references

— perform diligently its tasks in the proper
administration of any funds and in
maintaining financial accounts

— undertake to keep the Funding Authority’s
financial confribution to the Project

_separated from its normal business

"';accounts its own assets and property,

M_ex&ept if the Coordinator is a Public Body

i8] Qt enﬁﬂed to do so due to statutory




— Cu referire la Articolele 21.2 si 21.3.2 din
Acordul de subventie, nicio Parte nu trebuie
si primeascd, inainte de sfarsitul proiectului,
mai mult decét cota sa alocatd din valoarea
maxima a subventiei, din care au fost deduse
sumele retinute de Autoritatea de Finantare
pentru Fondul de Garantare si pentru plata
finala.

Calendarul de plati

Calendarul de platé, care contine transferul pre-
finantérii si plati intermediare cétre Parti, va fi
tratat In conformitate cu urmaétoarele:

Finantarea  costurilor incluse in  Planul
Consortiului va fi platita Partilor dupa primirea de
la Autoritatea de Finantare, in transe bi-anuale,
sub rezerva gi corespunde urmétoarelor:

Partea in cauzi a aderat la Acordul de Subventie
Partea In cauzd a semnat prezentul Acord de
Consortiu

Partea iIn cauzd a transmis Coordonatorului
informatiile pe care le-a solicitat in scopul
monitorizarii implementérii proiectului

orice decizii relevante ale Adunérii Generale

orice decizii relevante ale Comitetului Executiv

Trangele bi-anuale se vor calcula pe baza
costurilor incluse in Planul Consortiului, pentru
urmatoarea perioads de transe si sunt considerate a
constitui o finantare In avans pentru perioada
respectiva de transe, cu condifia ca fondurile s& fi
fost transferate de cétre Autoritatea de Finantare in
contul bancar al Coordonatorului. Ca atare,
fondurile transferate de Autoritatea de Finantare in
contul bancar al Coordonatorului constituie o
limitd superioard a sumelor acumulate, care pot fi
decontate in cadrul Consortiului.

Tranzactiile bi-anuale vor fi decontate in
conformitate cu urmétorul ciclu de decontéri - sub
rezerva disponibilititii fondurilor de la Autoritatea
de Finantare: M1, M8, M 14, M22, etc. Acest lucru
este pentru a sincroniza platile cu ciclul de
monitorizare a proiectului intern al consortiului.

In conditiile dobénzii negative fati de contul
bancar al Coordonatorului, Coordonatorul poate

deconta toate_finantérile primite de la Autoritatea.

de Finantare din cadrul Consortiului intr-o rundi
de rate.

—  With reference to Articles 21.2 and 21.3.2
of the Grant Agreement, no Party shall
before the end of the Project receive more
than its allocated share of the maximum
grant amount from which the amounts
retained by the Funding Authority for the
Guarantee Fund and for the final payment
have been deducted.

Payment schedule

The payment schedule, which contains the
transfer of pre-financing and interim payments
to Parties, will be handled according to the
following:

Funding of costs included in the Consortium
Plan will be paid to Parties after receipt from the
Funding Authority in biannual instalments,
subject to and corresponding to the following:
the Party in question having acceded to the Grant
Agreement

the Party in question having signed this
Consortium Agreement

the Party in question having delivered the
information to the Coordinator that it has
requested for the purpose of the monitoring of
the implementation of the project

any relevant decisions of the General Assembly
any relevant decisions of the Executive Board

The biannual instalments will be calculated
based on costs included in the Consortium Plan
for the upcoming instalment period, and are
deemed to constitute an advance funding for the
instalment period in question, subject to the
condition that funds have been transferred by the
Funding Authority to the Coordinator's bank
account. As such, the funds transferred by the
Funding Authority to the Coordinator's bank
account shall constitute an upper limit to the
accumulated amounts that may be disbursed
within the Consortium.

The biannual instalments will be disbursed
according to the following disbursement cycle —
subject to the availability of funds from the
Funding Authority: M1, M8, M14, M22, etc.
This is in order to synchronise payments with the
internal consortium project monitoring cycle.
Under conditions of negative interest for the
Coordinator's bank account, the Coordinator may
disburse all of the funding that has been received. .
from the Funding Authority within the
Consortium in one round of instalments.



Coordonatorul are dreptul si retind orice plafi
datorate unei Parti identificate de un Organism
responsabil al  Consorfiului ca Incdlcind
obligatiile care 1i revin in baza prezentului Acord
de Consortiu sau a Acordului de Subventie sau
unui Beneficiar care nu a semnat Incd acest
Acord de Consortiu.

Coordonatorul are dreptul si recupereze orice plati
deja achitate unei Parti care nu isi indeplineste
obligatiile. Coordonatorul are dreptul, in egald
miasurd, si refind platile citre o Parte atunci cind
acest lucru este sugerat sau agreat de Autoritatea
de Finantare.

Recuperarea sumelor dupf finantarea finald

Plata finald acoperd partea rédmasi din
cheltuielile eligibile suportate de parte pentru
implementarea Proiectului,

Daci, pentru o Parte, contribufia totald acceptatad
a UE, dupi cum a fost aprobaté de Autoritatea de
Finantare, este mai micd decdt bugetul sdu din
Planul Consorfiului, plata finald va fi redusd
proportional.

Dacd o Parte a primit o sumi care depaseste
contributia totald a UE acceptatd inainte de plata
finald, aceasta trebuie sé restituie diferenta citre
Coordonator  fird intirzieri  nejustificate.
Coordonatorul va confirma suma care trebuie
recuperati folosind o nota de debit care specifica
conditiile si data plafii.

Daci plata nu se efectueazd pind la data
specificatd in nota de debit, Coordonatorul va
recupera suma:

(a)  prin compensarea acesteia - fard acordul
Partii - cu orice sume datorate Pérfii de catre
Coordonator.

(b)  prin recuperare legald sau prin adoptarea
unei decizii executorii.

In cazul in care plata nu se efectueazd péni la
data mentionati in nota de debit, suma care va fi
recuperati va fi majoratd cu dobindd de
tntarziere la rata stabilitd prin legislatia nationala
aplicabild coordonatorului, din ziua urmétoare
datei de plati din nota de debit, pind la si
inclusiv la data la care Coordonatorul primeste
plata integrald a sumei.

Pentru clarificare, dispozitiile previzute in
aceastd sectiune nu se aplicd recuperdrii unei

_sume datorate Autorititii de finantare, deoarece

aceasta este reglementatd de Articolul 44 din
Acordul de Subventie.

The Coordinator is entitled to withhold any
payments due to a Party identified by a
responsible Consortium Body to be in breach of
its obligations under this Consortium
Agreement or the Grant Agreement or to a
Beneficiary which has not yet signed this
Consortium Agreement.

The Coordinator is entitled to recover any
payments already paid to a Defaulting Party. The
Coordinator is equally entitled to withhold
payments to a Party when this is suggested by or
agreed with the Funding Authority.

Recovery of amounts after the final grant

The final payment covers the remaining part of
the eligible costs incurred by the Party for the
implementation of the Project.

If, for a Party, the total accepted EU
contribution, as approved by the Funding
Authority is lower than its budget in the
Consortium Plan the final payment will be
reduced accordingly. .

If a Party did receive an amount that exceeds its
total accepted EU contribution before the final
payment, it must repay the difference to the
Coordinator without undue delay. The
Coordinator will confirm the amount to be
recovered using a debit note specifying the
terms and the date for payment.

If payment is not made by the date specified in
the debit note, the Coordinator will recover the
amount:

(©) by offsetting it — without the Party’s
consent — against any amounts owed to the
Party by the Coordinator.

(d) by legal recovery or by adopting an
enforceable decision.

If payment is not made by the date in the debit
note, the amount to be recovered will be
increased by late-payment interest at the rate
set under national law applicable to the
Coordinator, from the day following the date
for payment in the debit note, up to and
including the date the Coordinator receives full
payment of the amount.

For clarification purposes, the provisions set
forth in this section shall not apply to a

recovery of an amount due to the Funding
Authority, as this is regulated by article 44 of

the Grant Agreement.




Sectiune: Rezultate

Proprietatea asupra rezultatelor

Rezultatele sunt detinute de Partea care le
genereaza.

Proprietatea comuni

Proprietatea comund este reglementati de
Articolul 26.2 din Acordul de subventie, cu
urmatoarele completari:

Daca nu este convenit altfel:

— fiecare proprietar comun va avea dreptul si
foloseascd rezultatele detinute in comun
pentru activitati de cercetare non-comerciale,
fard drept de redeventd si fird a necesita
acordul prealabil al celorlalti proprietari
comuni §i

— fiecare proprietar comun va avea dreptul si
exploateze in alt fel Rezultatele detinute in
comun si s& acorde licente neexclusive
tertilor (fard niciun drept de sub-licentd), in
cazul in care ceilalti proprietari comuni
primesc:

() un preaviz cu cel putin 45 de zle
calendaristice inainte; si
(b) despégubiri corecte si rezonabile.

Cesionarea rezultatelor

Fiecare Parte poate cesiona dreptul de
proprietate asupra rezultatelor proprii, in temeiul
procedurilor Articolului 30 din Acordul de
Subventie.

Poate identifica tertii = specifici  cérora
intenfioneazd sd le cesioneze dreptul de
proprietate asupra rezultatelor sale, conform
Anexei (3) la prezentul Acord de Consortiu.
Celelalte Parti renunté la dreptul lor la preaviz si
la dreptul lor de a se opune unei cesionari cétre
tertii enumerati in conformitate cu Articolul 30.1
din Acordul de Subventie.

Cu toate acestea, Partea cedenti informeazi
celelalte Parti cu privire la aceastd cesiune si se
asigurd cd drepturile celorlalte Péarti nu vor fi
afectate de respectiva cesiune. Orice completare
adusd Anexei (3) dupd semnarea prezentului
Acord necesiti o decizie a Adunarii Generale.

Section: Results

Ownership of Results

Results are owned by the Party that generates
them.

Joint ownership

Joint ownership is governed by Grant
Agreement Article 26.2 with the following
additions:

Unless otherwise agreed:

— each of the joint owners shall be entitled to
use their jointly owned Results for non-
commercial research activities on a royalty-
free basis, and without requiring the prior
consent of the other joint owner(s), and

— each of the joint owners shall be entitled to
otherwise Exploit the jointly owned Results
and to grant non-exclusive licenses to third
parties (without any right to sub-license), if
the other joint owners are given:

(a) at least 45 calendar days advance notice;

and
(b) Fair and Reasonable compensation.

Transfer of Results

Each Party may transfer ownership of its own
Results following the procedures of the Grant
Agreement Article 30.

It may identify specific third parties it intends
to transfer the ownership of its Results to in
Attachment (3) to this Consortium A greement.
The other Parties hereby waive their right to
prior notice and their right to object to a
transfer to listed third parties according to the
Grant Agreement Article 30.1.

The transferring Party shall, however, at the
time of the transfer, inform the other Parties of
such transfer and shall ensure that the rights of
the other Parties will not be affected by such
transfer. Any addition to Attachment (3) after
signature of this Agreement requires a decision
of the General Assembly.



Partile recunosc ci, in cadrul unei fuziuni sau a
unei achizitii a unei Pérti importante din activele
sale, ar fi imposibil, in conformitate cu legile
aplicabile ale UE si nationale privind fuziunile si
achizifiile, ca o parte s transmitd un preaviz
complet cu 45 de zile calendaristice inainte, cu
privire la transfer, asa cum este prevazut in
Acordul de Subventie.

Obligatiile de mai sus se aplicd doar In mésura In
care alte Parti au - sau pot solicita - Drepturi de
acces la rezultate.

Diseminarea

Pentru evitarea dubiilor, nimic din aceastd
Sectiune 8.4 nu are impact asupra obligatiilor de
confidentialitate prevazute in Sectiunea 10.

Diseminarea rezultatelor proprii

Pe parcursul proiectului si pe o perioadéd de 1 an
de la fincheierea Proiectului, difuzarea
rezultatelor proprii de céfre una sau mai multe
Parti, inclusiv, dar fard a se limita la publicatii si
prezentdri, este reglementatd prin procedura
specificatd in Articolul 29.1 din Acordul de
Subventie la prevederile urmétoare.

Un preaviz al oricdrei publicatii planificate este
dat celorlalte Parti cu cel putin 45 de zile
calendaristice inainte de publicare. Orice
obiectie la publicarea planificatd se transmite In
scris, in conformitate cu Acordul de Subventie,
Coordonatorului si Partii sau Pértilor care
propun difuzarea In termen de 30 de zile
calendaristice de la primirea notificarii. Daci nu
existd nicio obiectie in termenul mentionat mai
sus, publicarea este permisé.

O obiectie este justificatd daca

(a) protectia Rezultatelor sau a Contextului Partii
care obiecteaza ar fi afectatd In mod negativ

(b) interesele legitime ale Pértii care obiecteazd
in ceea ce priveste rezultatele sau contextul ar fi
afectate in mod semnificativ.

Obiectia trebuie sd includé o solicitare precisé

privind modificérile necesare.

The Parties recognize that in the framework of
a merger or an acquisition of an important part
of its assets, it may be impossible under
applicable EU and national laws on mergers
and acquisitions for a Party to give the full 45
calendar days prior notice for the transfer as
foreseen in the Grant Agreement.

The obligations above apply only for as long as
other Parties still have - or still may
request - Access Rights to the Results.

Dissemination

For the avoidance of doubt, nothing in this
Section 8.4 has impact on the confidentiality
obligations set out in Section 10.

Dissemination of own Results

During the Project and for a period of 1 year
after the end of the Project, the dissemination
of own Results by one or several Parties
including but not restricted to publications and
presentations, shall be governed by the
procedure of Article 29.1 of the Grant
Agreement subject to the following provisions.
Prior notice of any planned publication shall be
given to the other Parties at least 45 calendar
days before the publication. Any objection to
the planned publication shall be made in
accordance with the Grant Agreement in
writing to the Coordinator and to the Party or
Parties proposing the dissemination within 30
calendar days after receipt of the notice. If no
objection is made within the time limit stated
above, the publication is permitted.

An objection is justified if

(2) the protection of the objecting Party's
Results or Background would be adversely
affected

(b) the objecting Party's legitimate interests in
relation to the Results or Background would be
significantly harmed.

The objection has to include a precise request
for necessary modifications.
N
i



In cazul in care a fost ridicatd o obiectie, Partile
implicate vor discuta despre cum s solutioneze
motivele justificate ale obiectiei in timp util (de
exemplu, prin modificarea publicérii planificate
si/sau prin protejarea informatiilor inainte de
publicare), iar partea care obiecteazi nu continui
in mod nejustificat contestarea, daci se iau
mésuri adecvate in urma discutiei.

Partea care obiecteaza poate solicita o Intarziere
in publicare, cu cel mult 90 de zile calendaristice
din momentul In care ridicd o astfel de obiectie.
Dupa 90 de zile calendaristice este permisi
publicarea.

Diseminarea rezultatelor nepublicate sau 2
contextului unei alte Parti

O parte nu trebuie sd includéd in nicio activitate
de difuzare Rezultatele sau Contextul unei alte
Parti, fird a obtine aprobarea scrisd prealabild a
Partii detindtoare, cu exceptia cazului in care
acestea sunt deja publicate.

Obligatii de cooperare

Partile se angajeazd sd coopereze pentru a
permite transmiterea, examinarea, publicarea si
apararea In timp util a oricarei disertatii sau teze
pentru o diplomd care include Rezultatele sau
Contextul lor, sub rezerva dispozitiilor de
confidentialitate si de publicare convenite in
prezentul Acord de Consortiu.

Utilizarea de nume, logo-uri sau maérci
comerciale

Nicio clauzd a prezentului Acord de Consortiu
nu va fi elaboratd pentru a conferi drepturi de
utilizare in reclame, publicitate sau in alt fel, a
numelor Péartilor sau oricéreia dintre logo-urile
sau mdrcile lor, fard aprobarea scrisé, prealabild
a acestora.

Sectiune: Drepturi de acces

Contextul inclus

fn Anexa 1, Partile s-au identificat si au convenit
asupra contextului proiectului si, de asemenea, s-
au informat reciproc cd accesul la anumite
conditii este supus restrictiilor sau limitelor
legale.

~~~Tot ceea cenu este identificat Tn Anexa 1 nu va -

face obiectul obligatiilor privind Dreptul de
Acces cu privire la Context.

If an objection has been raised the involved
Parties shall discuss how to overcome the
justified grounds for the objection on a timely
basis (for example by amendment to the
planned publication and/or by protecting
information before publication) and the
objecting Party shall not unreasonably continue
the opposition if appropriate measures are taken
following the discussion.

The objecting Party can request a publication
delay of not more than 90 calendar days from
the time it raises such an objection. After 90
calendar days the publication is permitted.

Dissemination of another Party’s
unpublished Results or Background

A Party shall not include in any dissemination
activity another Party's Results or Background
without obtaining the owning Party's prior
written approval, unless they are already
published.

Cooperation obligations

The Parties undertake to cooperate to allow the
timely submission, examination, publication
and defense of any dissertation or thesis for a
degree that includes their Results or
Background subject to the confidentiality and
publication provisions agreed in this
Consortium Agreement.

Use of names, logos or trademarks

Nothing in this Consortium Agreement shall be
construed as conferring rights to use in
advertising, publicity or otherwise the name of
the Parties or any of their logos or trademarks
without their prior written approval.

Section: Access Rights

Background included

In Attachment 1, the Parties have identified and
agreed on the Background for the Project and
have also, where relevant, informed each other
that Access to specific Background is subject to
legal restrictions or limits.

‘Anything not identified in-Attachment-1-shall ~ ~——— - -

not be the object of Access Right obligations
regarding Background. 72[



Orice Parte poate adduga alte informatii proprii
la anexa 1 1In timpul proiectului, printr-o
notificare scrisi adresatd celorlalte Pérti. Cu
toate acestea, este necesard aprobarea Adunarii
Generale, in cazul In care o Parte doreste
modificarea sau retragerea Contextului siu,
specificat In Anexa 1.

Principii generale

Fiecare Parte isi va indeplini atributiile in
conformitate cu Planul Consortiului si va fi unica
responsabild si se asigure cd actiunile sale din
cadrul proiectului nu incalcd in mod constient
drepturile de proprietate ale tertilor.

Orice drepturi de acces acordate exclud in mod
explicit orice drepturi la sub-licentd, cu exceptia
cazului In care se prevede altfel in mod explicit.

Drepturile de acces nu vor beneficia de costuri
administrative de cesionare.

Drepturile de acces sunt acordate in mod
neexclusiv.

Rezultatele si Contextul vor fi utilizate doar in
scopurile in care au fost acordate drepturile de
acces.

Toate solicitérile pentru Drepturile de Acces vor
fi facute In scris. Acordarea drepturilor de acces
poate fi conditionati de acceptarea conditiilor
specifice menite s& asigure faptul ci aceste
drepturi vor fi utilizate doar In scopul prevazut si
ci existd obligatii adecvate de confidentialitate.

Partea solicitantd trebuie si arate ci este nevoie
de drepturile de acces.

Drepturi de acces pentru implementare

Drepturile de acces la rezultate si context sunt
necesare pentru indeplinirea activitdtii proprii a
unei Parti In cadrul proiectului si vor fi acordate
. fard drepturi de redeventd, cu exceptia-cazului in
care se prevede altfel In Contextul Anexei 1.

Any Party may add further own Background to
Attachment 1 during the Project by written
notice to the other Parties. However, approval
of the General Assembly is needed should a
Party wish to modify or withdraw its
Background in Attachment 1.

General Principles

Fach Party shall implement its tasks in
accordance with the Consortium Plan and shall
bear sole responsibility for ensuring that its acts
within the Project do not knowingly infringe
third party property rights.

Any Access Rights granted expressly exclude
any rights to sublicense unless expressly stated
otherwise.

Access Rights shall be free of any
administrative transfer costs.

Access Rights are granted on a non-exclusive
basis.

Results and Background shall be used only for
the purposes for which Access Rights to it have
been granted.

All requests for Access Rights shall be made in
writing. The granting of Access Rights may be
made conditional on the acceptance of specific
conditions aimed at ensuring that these rights
will be used only for the intended purpose and
that appropriate confidentiality obligations are
in place.

The requesting Party must show that the Access
Rights are Needed.

Access Rights for implementation

Access Rights to Results and Background
Needed for the performance of the own work of
a Party under the Project shall be granted on a

royalty-free basis, unless otherwise agreed for . . -

Background in Attachment 1.

3
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Drepturi de acces pentru exploatare

Drepturi de acces la rezultate

Drepturile de acces la rezultate, dacd sunt
necesare pentru exploatarea rezultatelor unei
Parti, vor fi acordate In conditii corecte si
rezonabile.

Drepturile de acces la rezultatele activitétilor
interne de cercetare vor fi acordate fard drept de
redevent.

Drepturile de acces la Context, dacd sunt
necesare pentru exploatarea rezultatelor unei
Parti, inclusiv pentru cercetarea in numele unui
tert, se acordd In conditii corecte si rezonabile.

O solicitare de Drepturi de Acces poate fi
efectuats In termen de pand la doudsprezece luni
de la incheierea Proiectului sau, in cazul
Sectiunii 9.7.2.1.2, de la incetarea participarii la
Proiect a Partii solicitante.

Drepturi de acces pentru entititile afiliate

Entitdtile afiliate au drepturi de acces in
conditiile articolului 25.4 si 31.4 din Acordul de
Subventie, dacd sunt identificate in [Anexa 4
(entitati afiliate identificate) la prezentul Acord
de Consortiu].

Aceste drepturi de acces trebuie solicitate de
citre Entitatea Afiliatd, de la Partea care detine
Contextul sau Rezultatele. In mod alternativ,
Partea care conferd drepturile de acces poate fi
de acord individual cu partea care solicitd
drepturile de acces ca acestea si includi dreptul
de sub-licentiere cétre entititile afiliate ale
acesteia din urmd [enumerate In Anexa 4].
Drepturile de acces conferite Entitatilor afiliate
vor fi acordate in conditii corecte si rezonabile si
in baza unui acord bilateral scris.

Entitdtile Afiliate care obtin drepturi de acces
indeplinesc toate obligatiile de confidentialitate
si alte obligatii acceptate de Parti in baza
Acordului de Subventie sau a prezentului Acord
de Consortiu, ca si cum aceste entitéti afiliate ar
fi Parti.

Drepturile de acces pot fi refuzate Entitatilor
~Afiliate - dacd
intereselor legitime ale Partii
Contextul sau Rezultatele.

care detine

aceastd acordare --contravine -

Access Rights for Exploitation

Access Rights to Results

Access Rights to Results if Needed for
Exploitation of a Party's own Results shall be
granted on Fair and Reasonable conditions.
Access rights to Results for internal research
activities shall be granted on a royalty-free
basis.

Access Rights to Background if Needed for
Exploitation of a Party’s own Results, including
for research on behalf of a third party, shall be
granted on Fair and Reasonable conditions.

A request for Access Rights may be made up to
twelve months after the end of the Project or, in
the case of Section 9.7.2.1.2, after the
termination of the requesting Party’s
participation in the Project.

Access Rights for Affiliated Entities

Affiliated Entities have Access Rights under the
conditions of the Grant Agreement Articles

25.4 and 31.4. if they are identified in
[Attachment 4 (Identified Affiliated Entities) to
this Consortium Agreement].

Such Access Rights must be requested by the
Affiliated Entity from the Party that holds the
Background or Results. Alternatively, the Party
granting the Access Rights may individually
agree with the Party requesting the Access
Rights to have the Access Rights include the
right to sublicense to the latter's Affiliated
Entities [listed in Attachment 4]. Access Rights
to Affiliated Entities shall be granted on Fair
and Reasonable conditions and upon written
bilateral agreement.

Affiliated Entities which obtain Access Rights
in return fulfil all confidentiality and other
obligations accepted by the Parties under the
Grant Agreement or this Consortium
Agreement as if such Affiliated Entities were
Parties.

Access Rights may be refused to Affiliated
Entities if sueh granting is-eontrary to the -~ - -
legitimate interests of the Party which owns the
Background or the Results. J
e

b



DERIRTAHE ‘

Drepturile de Acces acordate oricdrei Entitéti
Afiliate sunt supuse continuitafii Drepturilor de
acces ale Partii la care este afiliatd si Inceteazd
automat la incetarea drepturilor
acordate respectivel Parti.

Dupé incetarea statutului de Entitate Afiliata,
toate drepturile de acces acordate unei astfel de
entitéti afiliate vor expira.

Alte acorduri cu Entitdtile Afiliate pot fi
negociate in contracte separate.

Drepturi suplimentare de acces

Pentru evitarea oricdror dubii, orice acordare a
drepturilor de acces care nu sunt reglementate de
Acordul de Subventie sau de prezentul Acord de
Consortiu este la discretia absolutd a Partii
detindtoare si este supusd conditiilor stabilite
intre Pértile detindtoare si cele destinatare.

Drepturi de acces pentru Pirtile care intrd
sau parasesc consortiul

Neile Pérti care intri in consortiu

In ceea ce priveste Rezultatele elaborate fnainte
de aderarea noii Péarti, acesteia 1 se vor acorda
drepturi de acces in conditiile in care drepturile
de acces se aplicd Contextului.

Partile care parasesc consortiul

Drepturi de acces acordate unei Pdrfi care
pdrdseste consortiul

Partea care nu isi indeplineste obligatiile

Drepturile de acces acordate unei Pérti care nu
isi indeplineste obligatiile si dreptul acestei Parti
de a solicita Drepturile de acces Inceteaza
imediat dupa primirea de cifre Partea care nu isi
indeplineste obligatiile, a notificirii formale
privind decizia Adunérii Generale de a-si Ineefa
participarea la consortiu.

Partea care isi indeplineste obligatiile |
O parte care fsi indeplineste obhgatnle 51 ¢ar

paraseste consortiul in mod voluntar, cu a"‘ rdul ‘

celorlalte Parfi, va avea drepturi de ‘accés-la -
rezultatele elaborate pinid la data Incetfrii
participarii sale. . .
Aceasta poate solicita dreptun de acces in
perioada specificats In Sectiunea 9.4.3.

de acces.

Access Rights granted to any Affiliated Entity
are subject to the continuation of the Access
Rights of the Party to which it is affiliated, and
shall automatically terminate upon termination
of the Access Rights granted to such Party.

Upon cessation of the status as an Affiliated
Entity, any Access Rights granted to such
former Affiliated Entity shall lapse.

Further arrangements with Affiliated Entities
may be negotiated in separate agreements.

Additional Access Rights

For the avoidance of doubt any grant of Access
Rights not covered by the Grant Agreement or
this Consortium Agreement shall be at the
absolute discretion of the owning Party and
subject to such terms and conditions as may be
agreed between the owning and receiving
Parties.

Access Rights for Parties entering or leaving
the consortinm

New Parties entering the consortium

As regards Results developed before the
accession of the new Party, the new Party will
be granted Access Rights on the conditions
applying for Access Rights to Background.

Parties leaving the consortium
Access Rights granted to a leaving Party

Defaulting Party

Access Rights granted to a Defaulting Party
and such Party's right to request Access Rights
shall cease immediately upon receipt by the

- Defaulting Party of the formal notice of the
'dec1sion of the General Assembly to terminate

IﬁS»pEIthlpatlon in the consortium.
I on—a’efaultzng Party

A non—defaul’mng Party leaving voluntarily and-
- with the other Parties' consent shall have
Access Rights to the Results developed until

- the date of the termination. of.its participation.

It may request Access Rights within the period
of time specified in Section 9.4.3.
X7



Drepturile de acces care vor fi acordate de

orice parte care pardseste consorfiul
Orice parte care pérdseste consortiul pentru
proiect va continua s acorde drepturi de acces in
conformitate cu Acordul de Subventie si
prezentul Acord de Consortiu, ca si cum ar fi
ramas Parte pe toatd durata Proiectului.

Dispozitii specifice pentru drepturile de
acces la software

Definitii referitoare la software

wnterfata de programare a aplicatiei"

inseamnd materialele interfetei de programare a
aplicatiei si documentatia aferentd care contine
toate datele si informatiile pentru a permite
dezvoltatorilor de software calificati si creeze
“interfete  software care interfateazi sau
interactioneazd cu alte programe software
specificate.

»Conditii de licentd controlate” Inseamni
conditiile din orice licentd, care necesitd
utilizarea, copierea, modificarea si/sau distributia
unui software sau a unei alte lucréri (,,Lucrare”)
si/sau a unei lucrari care este o versiune
modificati sau o lucrare derivati a unei astfel de
Lucréri (in fiecare caz fiind denumite ,,Lucrari
derivate”), vor fi supuse, integral sau partial,
uneia sau mai multor elemente, mentionate in
continuare:

a) (In cazul in care Lucrarea sau Lucrarea
Derivati este software) pentru care este pus
la dispozitie Codul Sursi sau

b) alte formate preferate pentru modificare,
reprezentdnd dreptul oricérui tert, la cerere,
indiferent dacd existdi sau nu drept de
redevents;

c) permisiunea de a crea versiuni modificate
sau lucréri derivate ale Lucrérii sau Lucrarii
Derivate, acordati oricarui tert;

d) o licentd fard drept de redevents, in legaturd
cu Lucrarea sau Lucrarea Derivati, acordati
oricarui tert.

Access Rights to be granted by any leaving
Party

Any Party leaving the Project shall continue to
grant Access Rights pursuant to the Grant
Agreement and this Consortium Agreement as
if it had remained a Party for the whole
duration of the Project.

Specific provisions for Access Rights to
Software

Definitions relating to Software

“Application Programming Interface”

means the application programming interface
materials and related documentation containing
all data and information to allow skilled
Software developers to create Software
interfaces that interface or interact with other
specified Software.

"Controlled Licence Terms" means terms in any
licence that require that the use, copying,
modification and/or distribution of Software or
another work (“Work™) and/or of any work that
is a modified version of or is a derivative work
of such Work (in each case, “Derivative Work™)
be subject, in whole or in part, to one or more
of the following:

e) (where the Work or Derivative Work is
Software) that the Source Code or

f) other formats preferred for modification be
made available as of right to any third party
on request, whether royalty-free or not;

g) that permission to create modified versions
or derivative works of the Work or
Derivative Work be granted to any third
party;

h) that a royalty-free licence relating to the
Work or Derivative Work be granted to any

third party.



"~ 7 Planul Consorfiulu.

Pentru evitarea dubiilor, orice licentd software
care permite doar (dar nu necesitd nimic din)
elementele menfionate la literele (a) - (c) nu este
o Licentd controlatd (la fel ca in cazul unei
Licente Necontrolate).

,,Cod obiect” Inseamna software, intr-o forma
care poate i cititd de calculator, compilatd si/sau
executabild, incluzénd, dar fard a se limita la
codul bit si sub formé de biblioteci care pot fi
citite de calculator, utilizate pentru conectarea
procedurilor si functillor la alte programe
software.

,L2Documentare software” Inseamnd informatii
despre software, care sunt informatii tehnice
utilizate sau utile sau care se referd la
proiectarea, dezvoltarea, utilizarea sau
intretinerea oricdrel versiuni a unei programe
software.

,,Cod sursd” Inseamna software Intr-o forma care
poate fi cititd de om, utilizat In mod normal
pentru a face modificdri, incluzand, fird a se
limita la comentarii si cod procedural, cum ar fi
limbajul de control al postului si.script-uri pentru
a controla compilarea i instalarea.

Principii generale

Pentru evitarea dubiilor, dispozitiile generale
privind drepturile de acces prevézute In aceastd
Sectiune 9 sunt aplicabile si software-ului, in
méasura In care nu sunt modificate de aceasta
sectiune 9.8.

Drepturile de acces ale Pértilor la software nu
includ niciun drept de a primi Codul sursé sau
Codul obiectului, portat pe o anumitd platforma
hardware sau orice drept de a primi Codul sursa,
Codul obiectului sau documentatia software
respectivd, Intr-o formé sau cu detalii specifice,
ci doar asa cum este disponibil de la partea care
acordd drepturile de acces.

Introducerea intentionatd In proiect a proprietatii
intelectuale (inclusiv, dar fard a se limita la
software), In conditii de licentd controlate,
necesitd aprobarea Adunérii Generale pentru
implementarea unei astfel de introduceri in

For the avoidance of doubt, any Software
licence that merely permits (—but does not
require any of) the things mentioned in (a) to
(c) is not a Controlled Licence (and so is an
Uncontrolled Licence).

“Object Code” means software in machine-
readable, compiled and/or executable form
including, but not limited to, byte code form
and in form of machine-readable libraries used
for linking procedures and functions to other
software,

“Software Documentation” means software
information, being technical information used,
or useful in, or relating to the design,
development, use or maintenance of any
version of a software programme.

“Source Code” means software in human
readable form normally used to make
modifications to it including, but not limited to,
comments and procedural code such as job
control language and scripts to control
compilation and installation.

General principles

For the avoidance of doubt, the general
provisions for Access Rights provided for in
this Section 9 are applicable also to Software as
far as not modified by this Section 9.8.

Parties® Access Rights to Software do not
include any right to receive Source Code or
Object Code ported to a certain hardware
platform or any right to receive Source Code,
Object Code or respective Software
Documentation in any particular form or detail,
but only as available from the Party granting
the Access Rights.

The intended introduction of Intellectual
Property (including, but not limited to
Software) under Controlled Licence Terms in
the Project requires the approval of the General
Assembly to implement such introduction into

“the Consortium Plan.
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Acces la software

Drepturile de acces la software-ul care constituie
Rezultatele vor cuprinde:

Acces la Codul obiectului; si,

atunci cénd utilizarea normalZ a unui astfel de
cod al obiectului necesitd o interfatd de
programare a aplicatiilor (denumits in continuare
API), accesul la codul obiectului si un astfel de
APT; si,

dacd o Parte poate demonstra cid executarea
atributiilor sale in cadrul proiectului sau
exploatarea rezultatelor proprii este imposibila
din punct de vedere tehnic sau legal fard Acces la
Codul Sursi, accesul la codul sursi se va acorda
in méasura necesaré.

Contextul este furnizat doar in Codul Obiectului,
cu exceptia cazului In care Partile respective au
convenit altfel.

Licenta software si drepturile de sub-
licentiere

Codul obiectului

Rezultate - Drepturile unei Pirfi

In cazul in care o parte are drepturi de acces la
codul obiectului si/sau API care constituie
Rezultatele pentru Exploatare, acest acces va
include, pe lédngd accesul pentru exploatare,
prevazut In Sectiunea 9.4, In mésura in care este
necesar pentru exploatarea rezultatelor proprii
ale Partii, dreptul:

de a realiza un numér nelimitat de copii ale
Codului Obiectului si APT; si

de a distribui, de a pune la dispozitie, de a
comercializa, de a vinde si de a oferi spre vanzare
un astfel de cod al obiectului si un singur API sau,
ca parte sau In legiturd cu produsele sau serviciile
Pértii care are Drepturi de Acces;

Cu toate acestea, orice produs, proces sau
serviciu a fost creat de partea care are drepturi de
acces In conformitate cu drepturile sale de a
exploata Codul obiectului si API pentru propriile
sale Rezultate.

Daci se intentioneaza sé utilizeze serviciile unui
tert in sensul prezentei Sectiuni 9.8.4.1.1, Pirtile
in cauzd convin asupra conditiilor acestora, cu
respectarea cuvenitd a intereselor Parfii care

-—--acordd -drepturile -de--acees, --dupd—cum sunt

previzute in Sectiunea 9.2 din prezentul Acord
de Consortiu. ’

Access to Software

Access Rights to Software that is Results shall
comprise:

Access to the Object Code; and,

where normal use of such an Object Code
requires an Application Programming Interface
(hereafter API), Access to the Object Code and
such an API; and,

if a Party can show that the execution of its
tasks under the Project or the Exploitation of its
own Results is technically or legally impossible
without Access to the Source Code, Access to
the Source Code to the extent necessary.

Background shall only be provided in Object
Code unless otherwise agreed between the
Parties concerned.

Software licence and sublicensing rights
Object Code

Results - Rights of a Party

Where a Party has Access Rights to Object
Code and/or API that is Results for
Exploitation, such Access shall, in addition to
the Access for Exploitation foreseen in Section
9.4, as far as Needed for the Exploitation of the
Party’s own Results, comprise the right:

to make an unlimited number of copies of
Object Code and API; and

to distribute, make available, market, sell and
offer for sale such Object Code and APT alone
or as part of or in connection with products or
services of the Party having the Access Rights;

provided however that any product, process or
service has been developed by the Party having
the Access Rights in accordance with its rights
to exploit Object Code and API for its own
Results.

If it is intended to use the services of a third
party for the purposes of this Section 9.8.4.1.1,
the Parties concerned shall agree on the terms
thereof with due observance of the interests of
the Party granting the Access Rights as set out

A

in-Section 9:2-of this Consortium Agreement,——- -~ -~



Rezultate - Drepturi de a acorda sub-licente
utilizatorilor finali

In plus, Drepturile de Acces pentru Codul
Obiectului, In mé&sura In care sunt necesare
pentru exploatarea Rezultatelor proprii ale Partii,
includ dreptul de a acorda o sub-licentd clientilor
- utilizatori finali care cumpérd/folosesc
produsul/serviciile, n cursul normal de
desfasurare a tranzactiilor respective, in masura
In care este necesard pentru utilizarea normald a
produsului sau serviciului respectiv, cu Codul
unic al Obiectului sau ca parte ori In legaturd cu
sau integrat in produsele si serviciile Partii care
are drepturi de acces i, in médsura In care este
esential din punct de vedere tehnic:

— 54 pstreze un astfel de produs/serviciu;

— s3 creeze un software propriu, interoperabil,
care interactioneazd cu utilizarea finald in
conformitate cu Directiva 2009/24/CE a
Parlamentului European si a Consiliului din
23 aprilie 2009 privind protectia legald a
programelor informatice.

Contextul

Pentru evitarea dubiilor, in cazul In care o parte
are Drepturi de Acces la Codul Obiectului si/sau
API care constituie Contextul pentru Exploatare,
drepturile de acces exclud dreptul la sub-licenta.
Aceste drepturi de sub-licenfiere pot fi, totusi,
negociate Intre Parti.

Codul sursd

Rezultate - Drepturile unei Pdrfi

In cazul in care, in conformitate cu Sectiunea
0.8.3, o Parte are Drepturi de Acces la Codul
Sursé care constituie Rezultatele sale privind
Exploatarea, Drepturile de Acces la acest Cod
Sursd, in méasura In care este necesar penfru
exploatarea rezultatelor proprii ale Partii, trebuie
si cuprindd un drept la nivel mondial de a
utiliza, de a face copii, de a modifica, de a
dezvolta, de a adapta Codul Sursd pentru
cercetare, de a crea/comercializa  un
produs/proces si de a crea/a furniza un serviciu.

Daci se intentioneaza sd utilizeze serviciile unui
tert in sensul prezentei Sectiuni 9.8.4.2.1, Partile
in cauzd convin asupra conditiilor acestora, cu
respectarea cuvenitd a intereselor Partii care

--acord#- drepturile - de- acces;- dupé--cum -sunt- -

previzute in Sectiunea 9.2 din prezentul Acord
de Consortiu.

Results - Rights to grant sublicenses fo end-
users

In addition, Access Rights to Object Code shall,
as far as Needed for the Exploitation of the
Party’s own Results, comprise the right to grant
in the normal course of the relevant trade to
end-user customers buying/using the
product/services, a sublicense to the extent as
necessary for the normal use of the relevant
product or service to use the Object Code alone
or as part of or in connection with or integrated
into products and services of the Party having
the Access Rights and, as far as technically
essential:

— to maintain such product/service;

— to create for its own end-use interacting
interoperable software in accordance with
the Directive 2009/24/EC of the European
Parliament and of the Council of 23 April
2009 on the legal protection of computer
programs

Background

For the avoidance of doubt, where a Party has
Access Rights to Object Code and/or API that
is Background for Exploitation, Access Rights
exclude the right to sublicense. Such
sublicensing rights may, however, be negotiated
between the Parties.

Source Code

Results - Rights of a Party

Where, in accordance with Section 9.8.3, a
Party has Access Rights fo Source Code that is
Results for Exploitation, Access Rights to such
Source Code, as far as Needed for the
Exploitation of the Party’s own Results, shall
comprise a worldwide right to use, to make
copies, to modify, to develop, to adapt Source
Code for research, to create/market a
product/process and to create/provide a service.
If it is intended to use the services of a third
party for the purposes of this Section 9.8.4.2.1,
the Parties shall agree on the terms thereof,
with due observance of the interests of the
Party granting the Access Rights as set out in
Section 9.2 of this Consortium A greement.
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Rezultate— Drepturi de a acorda sub-licente
utilizatorilor finali

In plus, Drepturile de Acces, in mésura in care
sunt necesare pentru Exploatarea Rezultatelor
proprii ale Partii, cuprind dreptul de a sub-
licentia un astfel de Cod Sursd, dar numai in
scopul adaptérii, remedierii erorilor, intrefinerii
si/sau suportului pentru Software.

Sub-licentarea ulterioard a Codului sursid este
exclusd in mod explicit.

Contextul

Pentru evitarea dubiilor, In cazul in care o parte
are drepturi de acces la codul sursi care
constituie Contextul pentru exploatare, drepturile
de acces exclud dreptul la sub-licentd. Aceste
drepturi de sub-licentiere pot fi, totusi, negociate
intre Pérti.

Formalititi specifice

Fiecare sub-licentd acordatid in conformitate cu
dispozitiile Sectiunii 9.8.4 se face printr-un
acord de urmérire care specifici si protejeazi
drepturile de proprietate ale Pértii sau Pértilor
respective.

Sectiune: Nedivulgarea informatiilor

Toate informatiile in orice form# sau mod de
comunicare, care sunt divulgate de o Parte
(,Partea Dezviluitoare”) oricarei alte Parti
(,,Destinatarul”) in legdturd cu proiectul, in
timpul implementérii sale si care au fost marcate
explicit drept ,confidentiale” in momentul
dezvaluirii sau cénd divulgarea orald a fost
identificatd ca fiind confidentiald in momentul
divulgérii, iar informatiile confidentiale au fost
confirmate si desemnate in scris, in termen de
maxim 15 zile calendaristice de la divulgarea
orald, de cétre Partea Dezvaluitoare, reprezmta
,Informatii Confidentiale".

Results — Rights to grant sublicenses to end-
users

In addition, Access Rights, as far as Needed for
the Exploitation of the Party’s own Results,
shall comprise the right to sublicense such
Source Code, but solely for purpose of
adaptation, error correction, maintenance
and/or support of the Software.

Further sublicensing of Source Code is
explicitly excluded.

Background

For the avoidance of doubt, where a Party has
Access Rights to Source Code that is
Background for Exploitation, Access Rights
exclude the right to sublicense. Such
sublicensing rights may, however, be negotiated
between the Parties.

Specific formalities

Each sublicense granted according to the
provisions of Section 9.8.4 shall be made by a
traceable agreement specifying and protecting
the proprietary rights of the Party or Parties
concerned.

Section: Non-disclosure of
information

All information in whatever form or mode of
communication, which is disclosed by a Party
(the “Disclosing Party”) to any other Party (the
“Recipient”) in connection with the Project
during its implementation and which has been
explicitly marked as “confidential” at the time
of disclosure, or when disclosed orally has been
identified as confidential at the time of
disclosure and has been confirmed and
designated in writing within 15 calendar days
from oral disclosure at the latest as confidential
information by the Disclosing Party, is
“Confidential Information™.




Destinatarii se angajeazd, suplimentar si fard a
aduce atingere niciunui angajament In ceea ce
priveste nedivulgarea in temeiul Acordului de
Subventie, ca pe o perioadd de 4 ani de la
Incheierea proiectului:
— si nu utilizeze informatii confidentiale in alt
fel decét in scopul in care au fost dezvéluite;
— si nu dezvaluie informatii confidentiale fara
acordul prealabil, scris al Partii divulgatoare;
— si se asigure cd distribuirea internd a

Informatiilor Confidentiale de catre un
destinatar va avea loc strict din nevoia de a le
cunoaste; si

— si returneze Péartii Divulgatoare sau sé
distrugd, la cerere, toate informatiile
confidentiale care au fost divulgate

destinatarilor, inclusiv toate copiile acestora
si si stearga toate informatiile stocate intr-un
format care poate fi citit de calculator, In
mésura In care acest lucru este posibil.
Destinatarii pot péstra o copie a respectivelor
Informatii Confidentiale, in mésura in care se
impun prin legile si reglementérile aplicabile:
pastrarea, arhivarea sau stocarea lor, sau in
scopul demonstrérii obligafitlor In curs,
presupunind cd Destinatarul  respectd
obligatiile privind confidentialitatea,
cuprinse in acest document, cu privire la
respectiva copie, atit timp cif este péstratd
copia.

Beneficiarii sunt responsabili de indeplinirea
obligatiilor de mai sus de cifre angajafii lor sau
de tertii implicati In proiect si trebuie si se
asigure cd acegtia r&mén responsabili astfel, in
misura In care este posibil din punct de vedere
legal, in timpul si dupd rezilierea Proiectului
si/sau dupd Incetarea relafiei confractuale cu
salariatul sau tertul.

Cele de mai sus nu se aplicad pentru divulgarea
sau ufilizarea informatiilor confidentiale, daci si

ca:

— informatiile confidentiale au devenit S
devin disponibile public prin alte mlJlD&CC‘

decét printr-o incilcare a obligafiilor d¢:
confidentialitate ale destinatarului; PR=)
— Partea Divulgatoare informeaza ultenor

Destinatarul c& Infermatiile Confidentiale uu’_ 7

mai sunt confidentiale;

in misura in care Beneficiarul poate demonstra

The Recipients hereby undertake in addition

and without prejudice to any commitment on

non-disclosure under the Grand Agreement, for

a period of 4 years after the end of the Project:

— Not to use Confidential Information
otherwise than for the purpose for which it
was disclosed;

— not to disclose Confidential Information
without the prior written consent by the
Disclosing Party;

— to ensure that internal distribution of
Confidential Information by a Recipient
shall take place on a strict need-to-know
basis; and

— to return to the Disclosing Party, or destroy,
on request all Confidential Information that
has been disclosed to the Recipients
including all copies thereof and to delete all
information stored in 2 machine readable
form to the extent practically possible. The
Recipients may keep a copy to the extent it
is required to keep, archive or store such
.Confidential Information because of
compliance with applicable laws and
regulations or for the proof of on-going
obligations provided that the Recipient
comply with the confidentiality obligations
herein contained with respect to such copy
for as long as the copy is retained.

The recipients shall be responsible for the
fulfilment of the above obligations on the part
of their employees or third parties involved in
the Project and shall ensure that they remain so
obliged, as far as legally possible, during and
after the end of the Project and/or after the
termination of the contractual relationship with
the employee or third party.

The above shall not apply for disclosure or use
of Confidential Information, if and in so far as

~the: R@Glplent can show that:

~the. C@nﬁ\dentlal Information has become or
'bagomes publicly available by means other
2 breach of the Recipient’s

] }dentlallty obligations;

;,llsclosmg Party subsequently informs
e Reclpwnt that the

‘Information is no longer confidential; _
/

./-
A
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— Informatiile Confidentiale sunt comunicate
Destinatarului  f&rd nicio obligatie de
confidentialitate din partea unui tert, care,
din céte stie Destinatarul, se afld in posesia
legald a acestora si nu are nicio obligatie de
‘confidentialitate fatd de Partea Divulgatoare;

— dezviluirea sau comunicarea Informatiilor
Confidentiale este previzutd in dispozitiile
Acordului de Subventie;

— Informatiile Confidentiale au fost elaborate
in orice moment de cétre Destinatar, intr-o
manierd complet independenta de orice astfel
de divulgare a Pértii Divulgatoare;

— informatiile confidentiale au fost aduse deja
la cunostinta Destinatarului, Inainte de
divulgare sau

— Destinatarul este obligat si dezviluie
Informatiile Confidentiale in conformitate cu
legile sau reglementérile aplicabile sau cu o
hotirére judecdtoreascd sau administrativi,
sub rezerva dispozitiei din Sectiunea 10.7 de
mai jos.

Destinatarul va aplica acelasi nivel de atentie in
privinta Informatiilor confidentiale divulgate in
domeniul de aplicare al proiectului ca si cu
propriile informatii confidentiale si/sau de
proprietate, dar In niciun caz mai putin decht
atentia rezonabild

Fiecare Parte va consilia cu promptitudine
cealaltda Parte in scris, in legiturd cu orice
divulgare neautorizaté, interpretare incorecti sau
utilizare necorespunzitoare a Informatiilor
Confidentiale, dupa ce a luat la cunostinta despre
0 astfel de dezvaluire, autorizare
necorespunzatoare sau utilizare incorect.

Dacé oricare dintre Pérti este constientd de faptul
cé 1se va solicita sau este probabil si i se solicite
sa dezvaluie Informatii Confidentiale pentru a se
conforma cu legile sau reglementarile aplicabile
sau cu o Thotardre judecdtoreascid sau
administrativé, aceasta va putea, in méasura In
care este legal sd facd acest lucru, fnainte de
orice astfel de dezviluire,
— sanotifice Partea Divulgatoare si
— sd respecte instructiunile rezonabile ale Partii
Dezvidluitoare ~ pentrd =~ “a~ ~  proteja
confidentialitatea informatiilor.

— the Confidential Information is
communicated to the Recipient without any
obligation of confidentiality by a third party
who is to the best knowledge of the
Recipient in lawful possession thereof and
under no obligation of confidentiality to the
Disclosing Party;

— the disclosure or communication of the
Confidential Information is foreseen by
provisions of the Grant Agreement;

— the Confidential Information, at any time,
was developed by the Recipient completely
independently of any such disclosure by the
Disclosing Party;

— the Confidential Information was already
known to the Recipient prior to disclosure,
or

— the Recipient is required to disclose the
Confidential Information in order to comply
with applicable laws or regulations or with
a court or administrative order, subject to
the provision Section 10.7 hereunder.

The Recipient shall apply the same degree of
care with regard to the Confidential
Information disclosed within the scope of the
Project as with its own confidential and/or
proprietary information, but in no case less than
reasonable care

Each Party shall promptly advise the other
Party in writing of any unauthorised disclosure,
misappropriation or misuse of Confidential
Information after it becomes aware of such
unauthorised disclosure, misappropriation or
misuse.

If any Party becomes aware that it will be

required, or is likely to be required, to disclose

Confidential Information in order to comply

with applicable laws or regulations or with a

court or administrative order, it shall, to the

extent it is lawfully able to do so, prior to any

such disclosure

— notify the Disclosing Party, and

— comply with the Disclosing Party’s
reasonable instructions fo protect the
confidentiality of the information.

-
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Nicio clauzd cuprinsd in aceastd Sectiune nu
oferd beneficiarului si entitdtilor sale afiliate
dreptul de a wutiliza, dezvélui, publica sau
disemina Informatiile Reziduale, fird autorizarea
scrisd, prealabild, a proprietarului. Informatii
reziduale Inseamnd informatii in forma tangibila,
incluzénd, dar fard a se limita la idei, concepte,
cunostinte tehnice de specialitate sau tehnici
dezvéiluite de Partea Divulgatoare in Informatiile
Confidentiale si pastrate in rapoartele neasistate
_ale oricarui angajat al Destinatarului sau al
Entitdtilor sale Afiliate céruia i s-a acordat acces
la Informatiile Confidentiale.

Regulamentul general privind protectia datelor
(GDPR). Fiecare Parte a prezentului Acord de
Consortiu este responsabild de datele personale
aduse la cunostinta angajatilor, colaboratorilor,
cursantilor si/sau a altor categorii posibile de
persoane vizate, pe perioada in care este In
vigoare Acordul de Consortiu.

In acest sens, in ceea ce priveste datele cu
caracter personal puse la dispozitia restului
partenerilor cu ocazia executirii proiectului,
Partenerii garanteazd reciproc, in calitate de
cedenti, cé isi Indeplinesc In mod corespunzator
toate obligatiile din Regulamentul general
privind protectia datelor, Regulamentul (UE)
2016/679 al Parlamentului European si
Consiliului din 27 aprilie 2016, pentru
prelucrarea acestora si comunicarea ulterioard
catre restul partenerilor si cétre terti, de genul
entititilor cedente, organismelor de control si
oricdror alte autoritafi competente, in legaturd cu
acordarea gi justificarea Proiectului.

Avand in vedere cele de mai sus, Partenerii nu
vor fi raspunzétori In niciun caz de eventualele
abateri ale Regulamentului privind Protectia
Datelor in care restul partenerilor s-ar fi putut
confrunta cu privire la datele cu caracter
personal, transmise. Prin urmare, Partenerii vor
isi vor asigura protectie fatd de orice consecintd
care poate rezulta din astfel de abateri, inclusiv
sanctiunile posibile impuse de autoritatea
competentd de control.

Nothing contained in this Section gives the
Recipient and its Affiliated Entities the right to
use, disclose, publish, or disseminate the
Residual Information, without the prior written
authorisation of the owner.  Residual
Information means information in non-tangible
form, including but limited to, ideas, concepts,
know-how or techniques revealed by the
Disclosing Party in their Confidential
Information and retained in the wunaided
memories of any employee of the Recipient or
its Affiliated Entities who has been granted
access to the Confidential Information.

General Data Protection Regulation (GDPR).
Each Party of this Consortium Agreement shall
be responsible for the personal data referred to
their employees, collaborators, trainees, and/or
other possible categories of data subjects, while
the Consortium Agreement is in force.

In this sense, regarding the personal data made
available to the rest of Partners on the occasion
of the execution of the Project, the Partners
shall reciprocally guarantee-in their condition
of assignors -duly fulfil all the obligations
under the General Data Protection Regulation,
Regulation (EU) 2016/679 of the European
Parliament and of the Council of 27 April 2016,
to  their processing and  subsequent
communication to the rest of Partners and to
third parties, such as granting entities, control
bodies and any other competent authorities, in
relation to the granting and justification of the
Project.

In view of the above, the Partners shall not be
liable in any case for any possible breaches on
Data Protection Regulation in which the rest of
the Partners may have incurred regarding the
personal data conveyed. Therefore, the Partners
shall hold harmless themselves of any
consequence which may arise from such
breaches, including the possible sanctions
imposed by the competent control authority.



De asemenea, Partenerii se angajeazé sa pastreze
in cea mai strictd confidentialitate datele cu
caracter personal, la care au acces cu ocazia
Proiectului si vor péstra secretele comerciale si
nu vor avea dreptul si le comunice si si le
transmitd celorlalti Parteneri din Proiect, daci
acest lucru nu este necesar pentru implementarea
Proiectului. Datele cu caracter personal nu vor fi
divulgate in niciun caz cétre terti sau publicate
fard acordul prealabil scris al persoanei in cauza.
In cele din urmi, avéind in vedere obligatiile de
monitorizare gi control la care sunt supuse toate
partile, In cadrul proiectului, Péartile vor fi
obligate s& documenteze grafic lucririle
efectuate si sedintele organizate cu ocazia
proiectului, in scopul de a implementa actiuni de
promovare si diseminare, solicitate de entitéti si
organismele de control. In acest sems, fiecare
Parte si-a informat angajatii sau colaboratorii
care participd la proiect cu privire la faptul ci
sedintele de lucru, cursurile de formare si/sau
diseminarea activitatilor proiectului la care ar
participa pot fi filmate si fotografiate. Partile pot
avea dreptul s& publice aceste videoclipuri si
imagini pe site-ul lor Web si pe retelele sociale,
precum si sd le transmitd céfre mass-media.
Fiecare partener trebuie si& obtind acordul
prealabil,  explicit, al  angajatilor  si
colaboratorilor séi pentru a-si folosi imaginile in
vederea obtinerii efectelor mentionate anterior.

Sectiune: Diverse

Anexe, inadvertente si nulitate partiala

Prezentul Acord de Consortiu consts in acest text
de bazi si

Anexa 1 (Context inclus)

Anexa 2 (Document de aderare)

Anexa 3 (Lista Tertilor, pentru transfer
simplificat in conformitate cu Sectiunea 8.3.2)
Anexa 4 (entitati afiliate identificate)

In cazul in care conditiile prezentului Acord de
Consortiu sunt contrare conditiilor Acordului de
Subventie, conditiile acestuia din urmi vor
prevala. In cazul conflictelor dintre anexe si
textul principal al prezentului Acord de
Consortiu, acesta din urmé va prevala.

Likewise, the Partners shall undertake to keep
the strictest confidentiality of the personal data
to which they have access with the occasion on
the Project, and they shall maintain secrecy and
shall not be entitled to communicate nor cease
them to the rest of the Partners of the Project,
unless necessary for Project implementation.
Personal data shall not be disclosed in any case
to any third party or published without the prior
written consent by the person concerned.

Lastly, given the monitoring and control
obligations to which all the parties are subject
to, in the frame of the project, the parties will
be obliged to graphically document the works
carried out and the meetings held on the
occasion of the project, with the aim to
implement promotion and dissemination
actions required by the entities and control
bodies. To that effect, each Party shall have
informed their employees or collaborators who
take part in the Project about the fact that the
work meetings, formative and/or dissemination
of Project activities in which them may
participate, may be filmed and photographed.
The parties may be entitled to publish these
videos and images in its Web Site and social
networks, as well as to send them to the Media.
Each Partner shall obtain the prior and express
consent of their employees and collaborators in
order to use their images to the aforementioned
effects.

Section: Miscellaneous

Attachments, inconsistencies and
severability

This Consortium Agreement consists of this
core text and

Attachment 1 (Background included)
Attachment 2 (Accession document)
Attachment 3 (List of Third Parties for
simplified transfer according to Section 8.3.2)
Attachment 4 (Identified Affiliated Entities)

In case the terms of this Consortium Agreement
are in conflict with the terms of the Grant
Agreement, the terms of the latter shall prevail.
In case of conflicts between the attachments
and the core text of this Consortium

--Agreement, the latter shall prevail.

A



in cazul in care orice dispozifie din acest Acord
de Consorfiu devine nuld, ilegald sau
neaplicabilad, acest lucru nu afecteazd
valabilitatea dispozitiilor rdmase din prezentul
Acord de Consortiu. Intr-un astfel de caz, Partile
respective au dreptul s solicite negocierea unei
dispoziii ~ valabile si fezabile care s&
indeplineascd scopul dispozifiel inifiale.

Firi reprezentare, parteneriat sau agentie

Cu exceptia cazului in care se prevede altfel Tn
Sectiunea 6.4.4, nicio Parte nu va avea dreptul sa
actioneze sau si facd declaratii legal obligatorii
tn numele nici unei alte P#rti sau a consortiului.
Nicio clauzd din prezentul Acord de Consortiu
nu este consideratd a constitui o asociatie cu
capital mixt, o agenfie, un parteneriat, o grupare
cu interese comune sau orice alt tip de grupare
sau entitate oficialg, constituitd de Parfi.

Notificéri si alte comunicari

Orice notificare transmisé in temeiul prezentului
Acord de Consortiu se va face in scris la adresele
si destinatarii, dupd cum sunt enumerate in cea

mai actuald listdi de adrese péstrati de
Coordonator.
Notificari formale:

Daci se prevede in prezentul Acord de consortiu
(Sectiunile 4.2, 9.7.2.1.1 si 11.4) c& se va
transmite o notificare formald, un consimtimént
sau o aprobare, aceastd notificare va fi semnata
de un reprezentant autorizat al unei Pérti si va 11
transmisid fie personal, fie prin scrisoare
recomandati cu confirmare de primire sau
telefax cu confirmare de primire.

Altd comunicare:

Alte moduri de comunicare intre Parti pot fi: prin
e-mail cu confirmare de primire, indeplinind
conditiile cu privire la forma scrisa.

Orice modificare a persoanelor sau a detaliilor de
contact va fi adusd imediat la cunogtinta
Coordonatorului, de c#tre Partea respectiva.
Lista de adrese este accesibila tuturor Pértilor.

Should any provision of this Consortium
Agreement become invalid, illegal or
unenforceable, it shall not affect the validity of
the remaining provisions of this Consortium
Agreement. In such a case, the Parties
concerned shall be entitled to request that a
valid and practicable provision be negotiated
that fulfils the purpose of the original provision.

No representation, partnership or agency

Except as otherwise provided in Section 6.4.4,
no Party shall be entitled to act or to make
legally binding declarations on behalf of any
other Party or of the consortium. Nothing in
this Consortium Agreement shall be deemed to
constitute a joint venture, agency, partnership,
interest grouping or any other kind of formal
business grouping or entity between the Parties.

Notices and other communication

Any notice to be given under this Consortium
Agreement shall be in writing to the addresses
and recipients as listed in the most current
address list kept by the Coordinator.

Formal notices:

If it is required in this Consortium Agreement
(Sections 4.2, 9.7.2.1.1, and 11.4) that a formal
notice, consent or approval shall be given, such
notice shall be signed by an authorised
representative of a Party and shall either be
served personally or sent by mail with recorded
delivery or telefax with receipt
acknowledgement.

Other communication:

Other communication between the Parties may
also be effected by other means such as e-mail

with acknowledgement of receipt, which fulfils
the conditions of written form.

Any change of persons or contact details shall
be notified immediately by the respective Party
to the Coordinator. The address list shall be
accessible to all Parties.

N



Alocare si modificari

Cu exceptia celor previzute in Sectiunea 8.3,
niciun fel de drepturi sau obligatii ale Partilor
care decurg din prezentul acord de consortiu nu
pot fi atribuite sau transferate, integral sau
partial, unui tert, fird aprobarea formald a
celorlalte Parti. Amendamentele si modificarile
aduse textului acestui Acord de Consortiu, care
nu sunt enumerate In mod explicit in Sectiunea
6.3.1.2, necesitd semnarea unui acord scris,
separat, Intre toate Partile.

Legislatia nationala obligatorie

Nicio clauzi din prezentul Acord de Consortiu
nu se considerd ca fiind o incélcare de cétre o
Parte a vreunei legi statutare obligatorii, in
temeiul céreia Partea 1si desfdsoard activitatea.

Limba

Prezentul Acord de Consortiu este redactat in
englezd, limba care va reglementa toate
documentele, avizele, sedintele, procedurile de
arbitraj si procesele aferente.

Legea aplicabila
Prezentul Acord de Consortiu este interpretat in
conformitate cu si reglementat de legile din
Belgia, cu exceptia dispozitiilor sale privind
conflictul de legi.

Solutionarea litigiilor

Partile vor depune toate eforturile pentru a
solutiona litigiile pe cale amiabila.

Toate litigiile care decurg din sau in legaturd cu
prezentul Acord de Consortiu, care nu pot fi
solutionate pe cale amiabild, vor fi solutionate in
cele din urmé in conformitate cu Regulamentul
de arbitraj al Camerei Internationale de comert
de cétre unul sau mai multi judecétori desemnati
in conformitate cu Regulamentul mentionat.
Locatia de arbitraj va fi Bruxelles, cu exceptia
cazului in Partile aflate in conflict nu convin
altfel.

Rezolutia arbitrajului va fi definitivd si
obligatorie pentru Pérti. '

Nicio dispozitie din prezentul Acord de
Consortiu nu limiteazd dreptul Partilor de a-
solicita acordarea ajutorului in cadrul oricérei
instante competente aplicabile.

Assignment and amendments

Except as set out in Section 8.3, no rights or
obligations of the Parties arising from this
Consortium Agreement may be assigned or
transferred, in whole or in part, to any third
party without the other Parties” prior formal
approval. Amendments and modifications to the
text of this Consortium Agreement not
explicitly listed in Section 6.3.1.2 require a
separate written agreement to be signed
between all Parties.

Mandatory national law

Nothing in this Consortium Agreement shall be
deemed to require a Party to breach any
mandatory statutory law under which the Party
is operating.

Language

This Consortium Agreement is drawn up in
English, which language shall govern all
documents, notices, meetings, arbitral
proceedings and processes relative thereto.

Applicable law

This Consortium Agreement shall be construed
in accordance with and governed by the laws of
Belgium excluding its conflict of law
provisions.

Settlement of disputes

The parties shall endeavour to settle their
disputes amicably.

All disputes arising out of or in connection with
this Consortium Agreement, which cannot be
solved amicably, shall be finally settled under
the Rules of Arbitration of the International
Chamber of Commerce by one or more

arbitrators appointed in accordance with the
said Rules.

The place of arbitration shall be Brussels if not
otherwise agreed by the conflicting Parties.

The award of the arbitration will be final and
binding upon the Parties.

Nothing in this Consortium Agreement shall
limit the Parties' right to seek injunctiverelief ~
in any applicable competent court.
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Sectiunea de Semnaturi

DREPT URMARE:

Partile au stabilit ca acest Acord de Consortiu s&
fie semnat In mod corespunzitor de catre
reprezentantii autorizati, pe paginile separate de
semnéturi, in ziua si anul Inscrise mai sus.

NORGES TEKNISK-
NATURVITENSKAPELIGE
UNIVERSITET NTNU
(Semnéturi)

Semnétura

Nume
Titlu (titlar)

Data
Semnaturl

DREPT URMARE:

Partile au stabilit ca acest Acord de Consortiu s&
fie semnat in mod corespunzitor de cétre
reprezentantii autorizati, pe paginile separate de
semnéturi, in ziua si anul Inscrise mai sus.

UNIVERSITA DEGLI STUDI ROMA.
TRE Semnétura (Semnéturi)
Nume
Titlu (titluri)
Data
Semnéturi
DREPT URMARE:
Partile au stabilit ca acest Acord de Consortiu s&
fie semnat iIn mod corespunzétor de cétre
reprezentantii autorizafi, pe paginile separate de

semnéturi, in ziua si anul Inscrise mai sus.

IZMIR EKONOMI UNIVERSITESI
Semnétura (semnéturi)

Nume
- Titlu (tithur) o o

Data

Section Signatures

AS WITNESS:

The Parties have caused this Consortium
Agreement to be duly signed by the
undersigned authorised representatives in
separate signature pages the day and year first
above written.

NORGES TEKNISK-
NATURVITENSKAPELIGE
UNIVERSITET NTNU Signature(s)

Name(s)
Title(s)

Date
Signatures

AS WITNESS:

The Parties have caused this Consortium
Agreement to be duly signed by the
undersigned authorised representatives in
separate signature pages the day and year first
above written.

UNIVERSITA DEGLI STUDI
ROMA TRE Signature(s)
Name(s)

Title(s)
Date

Signatures

AS WITNESS:

The Parties have caused this Consortium
Agreement to be duly signed by the
undersigned authorised representatives in
separate signature pages the day and year first
above written.

IZMIR EKONOMI UNIVERSITESI
Signature(s)

Name(s)

Title(s) - -

Date



DREPT URMARE:

Pirtile au stabilit ca acest Acord de Consortiu s
fie semnat in mod corespunzitor de citre
reprezentantii autorizati, pe paginile separate de
semndturi, in ziua gi anul inscrise mai sus.

UNIVERSITATEA
Semnétura (semnéturi)
Nume

Titlu (tithur)

Data

Semnéturi

BABES BOLYAI

DREPT URMARE:

Partile au stabilit ca acest Acord de Consortiu s
fie semnat in mod corespunzitor de ctre
reprezentantii autorizati, pe paginile separate de
semndturi, in ziva si anul inscrise mai sus.

ENERGIEINSTITUT UN DER JOHANNES
KEPLER UNIVERSITAT LINZ VEREIN
Semnétura (Semnéaturi)

Nume

Titlu (titluri)
Data
Semnaturi

DREPT URMARE:

Partile au stabilit ca acest Acord de Consortiu s&
fie semnat In mod corespunzitor de citre
reprezentantii autorizati, pe paginile separate de
semnaturi, in ziua si anul inscrise mai sus.

INOVATIE SMART NORVEGIA AS
Semnétura (Semnaturi)

Nume

Titlu (titluri)

Data

Semnéturi

DREPT URMARE:

Partile au stabilit ca acest Acord de Consortiu s
fie semnat in mod corespunzitor de citre

reprezentantii autorizati, pe pagir e v

semnéturi, in ziva si anul Inscrise mai sus.

AS WITNESS:

The Parties have caused this Consortium
Agreement to be duly signed by the
undersigned authorised representatives in
separate signature pages the day and year first
above written.

UNIVERSITATEA BABES BOLYAI
Signature(s)

Name(s)

Title(s)

Date

Signatures

AS WITNESS:

The Parties have caused this Consortium
Agreement to be duly signed by the
undersigned authorised representatives in
separate signature pages the day and year first
above written.

ENERGIEINSTITUT AN DER JOHANNES
KEPLER UNIVERSITAT LINZ VEREIN
Signature(s)

Name(s)
Title(s)

Date
Signatures

AS WITNESS:

The Parties have caused this Consortium
Agreement to be duly signed by the
undersigned authorised representatives in
separate signature pages the day and year first
above written.

SMART INNOVATION NORWAY AS
Signature(s)

Name(s)

Title(s)

Date

Signatures

AS WITNESS:

The Parties have caused this Consortium
Agreement to be duly signed by the

undersigned authorised representatives in
separate signature pages the day and year first
above written. & )Z



NTNU SAMFUNNSFORSKNING AS
Semnétura (Semné&turi)

Nume

Titlu (titluri)

Data

Semnéaturi

DREPT URMARE:

Partile au stabilit ca acest Acord de Consortiu sa
fie semnat in mod corespunzitor de catre
reprezentantii autorizati, pe paginile separate de
semnéturi, In ziua si anul Inscrise mai sus.

IZMIR BUYUKSEHIR
Semnétura (Semné&turi)

~ Nume

Titlu (titluri)

Data

Semnaturi

BELEDIYESI

DREPT URMARE:

Partile au stabilit ca acest Acord de Consortiu s&
fie semnat in mod corespunzitor de -catre
reprezentantii autorizati, pe paginile separate de
semnéturi, in ziva i anul inscrise mai sus.

Gediz Elektrik Perakende Satis AS Semnatura
(Semnaturi)

Nume

Titlu (titluri)

Data

Semnaturi

DREPT URMARE:

Partile au stabilit ca acest Acord de Consortiu s&
fie semnat In mod corespunzitor de catre
reprezentantii autorizati, pe paginile separate de
semnaturi, in ziva gi anul Inscrise mai sus.

ENERGIE KOMPASS GMBH Semnitura
(Semnéturi)

Nume

Titlu (tithuri)

Data

Semnaturi

DREPT URMARE:
Partile au stabilit ca acest Acord de Consortiu s&
fie semnat in mod corespunzitor de -cétre

‘reprezentantii autorizati, pe paginile separate de

semnaturi, in ziua gi anul Inscrise mai sus.

NTNU SAMFUNNSFORSKNING AS
Signature(s)

Name(s)

Title(s)

Date

Signatures

AS WITNESS:

The Parties have caused this Consortium
Agreement to be duly signed by the
undersigned authorised representatives in
separate signature pages the day and year first
above written.

IZMIR BUYUKSEHIR BELEDIYESI
Signature(s)

Name(s)

Title(s)

Date

Signatures

AS WITNESS:

The Parties have caused this Consortium
Agreement to be duly signed by the
undersigned authorised representatives in
separate signature pages the day and year first
above written.

Gediz Elektrik Perakende Satis AS
Signature(s)

Name(s)

Title(s)

DateSignatures

AS WITNESS:

The Parties have caused this Consortium
Agreement to be duly signed by the
undersigned authorised representatives in
separate signature pages the day and year first
above written.

ENERGIE KOMPASS GMBH
Signature(s)

Name(s)

Title(s)

DateSignatures

AS WITNESS:

The Parties have caused this Consortium
Agreement to be duly signed by the
undersigned authorised representatives in

‘separate Signature pages the day and year first

above written. ;
4%
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NORGES NATURVERNFORBUND -
NORGES NATURVERNFORBUND
Semnétura (Semnéturi)

Nume

Titlu (titluri)

Data

Semnaturi

DREPT URMARE:

Piartile au stabilit ca acest Acord de Consortiu s
fie semnat in mod corespunzitor de citre
reprezentantii autorizati, pe paginile separate de
semndturi, in ziua si anul inscrise mai sus.

VIKEN FYLKESKOMMUNE
(Semnaturi)

Nume

Titlu (titluri)

Data

Semnéaturi

Semnétura

DREPT URMARE:

Partile au stabilit ca acest Acord de Consortiu s
fie semnat in mod -corespunzitor de citre
reprezentantii autorizati, pe paginile separate de
semnaturi, in ziva §i anul inscrise mai sus.

Fondazione Roffredo Caetani onlus Semnitura
(Semmnaturi)

Nume

Titlu (tithuri)

Data

Semnéaturi

DREPT URMARE:

Partile au stabilit ca acest Acord de Consortiu s&
fie semnat in mod corespunzitor de Ccitre
reprezentantii autorizati, pe paginile separate de
semnaturi, in ziua si anul Inscrise mai sus.

ENERGIA POSITIVA SOCIETA
COOPERATIVA Semnétura (Semn&turi)

Nume

Titlu (titluri)

Data

Semnéturi

DREPT URMARE:

Partile au stabilit ca acest Acord de Consortiu si
fie semnat in mod corespunzitor de citre

reprezentantii autorizati, pe paginile separate de

semndturi, In ziva si anul Inscrise mai sus.

NORGES NATURVERNFORBUND -
NORGES NATURVERNFORBUND
Signature(s)

Name(s)

Title(s)

Date

Signatures

AS WITNESS:

The Parties have caused this Consortium
Agreement to be duly signed by the
undersigned authorised representatives in
separate signature pages the day and year first
above written.

VIKEN FYLKESKOMMUNESignature(s)
Name(s)

Title(s)

Date

Signatures

AS WITNESS:

The Parties have caused this Consortium
Agreement to be duly signed by the
undersigned authorised representatives in
separate signature pages the day and year first
above written.

Fondazione Roffredo Caetani onlus
Signature(s)

Name(s)

Title(s)

DateSignatures

AS WITNESS:

The Parties have caused this Consortium
Agreement to be duly signed by the
undersigned authorised representatives in
separate signature pages the day and year first
above written.

ENERGIA POSITIVA SOCIETA
COOPERATIVA Signature(s)
Name(s) A
Title(s)
DateSignatures :
AS WITNESS:

The Parties have caused this Consortium

Agreement to be duly signed by the :
undersigned authorised representativesin |
‘'separate signature pages the day and year first {
above written. 4 Z/ i




Electrica Furnizare SA Semnétura (Semnaturi)

Nume

Titlu (titluri)
Data
Semnaturi

DREPT URMARE:

Partile au stabilit ca acest Acord de Consortiu sa
fie semnat in mod corespunzitor de cdtre
reprezentantii autorizati, pe paginile separate de
semnaturi, in ziua si anul inscrise mai sus.

MUNICIPIUL CLUJ-NAPOCA Semnatura
(Semnaturi)

Nume

Titlu (titluri)

Data

Semnaturi

DREPT URMARE:

Partile au stabilit ca acest Acord de Consortiu s
fie semnat in mod corespunzdtor de catre
reprezentantii autorizati, pe paginile separate de
semndturi, in ziua si anul inscrise mai sus.

ASOCIATIA CENTRUL PENTRU STUDIUL
DEMOCRATIEI Semnétura (Semnaturi)

Nume

Titlu (tithuri)
Data
Semnaturi

DREPT URMARE:

Partile au stabilit ca acest Acord de Consortiu sd
fie semnat 1in mod corespunzdtor de catre
reprezentantii autorizati, pe paginile separate de
semnaturi, in ziua si anul nscrise mai sus.

BADENOVA AG & CO KG Semnidtura
(Semnaturi)
Nume
Titlu (titluri)
Data

Director,
Ovidiu Cimpean

Electrica Furnizare S.A. Signature(s)
Name(s)

Title(s)

Date

Signatures

AS WITNESS:

The Parties have caused this Consortium
Agreement to be duly signed by the
undersigned authorised representatives in
separate signature pages the day and year first
above written.

MUNICIPIUL CLUJ-NAPOCA Signature(s)
Name(s)

Title(s)

DateSignatures

AS WITNESS:

The Parties have caused this Consortium
Agreement to be duly signed by the
undersigned authorised representatives in
separate signature pages the day and year first
above written.

ASOCIATIA CENTRUL PENTRU
STUDIUL DEMOCRATIEI Signature(s)
Name(s)

Title(s)

Date

Signatures

AS WITNESS:

The Parties have caused this Consortium
Agreement to be duly signed by the
undersigned authorised representatives in
separate signature pages the day and year first
above written.

BADENOVA AG & CO KGSignature(s)
Name(s)

Title(s)

Date



